﻿လံာ်ဟိၤၡ့. Hosea 1

1 The word of Yahweh that came to Hosea the son of Beeri, in the days of Uzziah, Jotham, Ahaz, and Hezekiah, kings of Judah, and in the days of Jeroboam the son of Joash, king of Israel.
1 ယွၤအကလုၢ် လၢအဘၣ် စီၤဘ့ၤရံ အဖိခွါ စီၤဟိၤၡ့ လၢယူဒၤ အစီၤပၤတဖၣ်, စီၤဧူးစံယၤ, စီၤယိၤသၣ်, စီၤအၤဃာ်, စီၤဃံးစကံယၤ အမုၢ်နံၤတဖၣ်, ဒီးလၢအံၣ်စရ့လး အစီၤပၤ စီၤယိၤအၣ် အဖိခွါ စီၤယၤရဘၣ် အမုၢ်နံၤတဖၣ် အပူၤန့ၣ်လီၤ.

2 When Yahweh spoke at first by Hosea, Yahweh said to Hosea, “ Go, take for yourself a wife of prostitution and children of unfaithfulness; for the land commits great adultery, forsaking Yahweh.”
2 ယွၤအကလုၢ် လၢစီၤဟိၤၡ့ အခီၣ်ထံး. ယွၤ စံးဘၣ် စီၤဟိၤၡ့န့ၣ်, လဲၤန့ၢ်မါ ဘၣ်ဃးဒီး တၢ်မၤကမၣ်မုၣ်ကမၣ်ခွါ, ဒီးပှၤမၤကမၣ်မုၣ်ကမၣ်ခွါ အဖိတဖၣ် တက့ၢ်. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ပှၤကီၢ်ဖိ လဲၤသဒၣ်ယွၤ သတးဒီး, မၤကမၣ်မုၣ်ကမၣ်ခွါ ဒိၣ်မးလီၤ.

3 So he went and took Gomer the daughter of Diblaim; and she conceived, and bore him a son.
3 ဒီးလဲၤဝဲ ဒီးဟံးန့ၢ် ဒံးဘလဲၣ် အဖိမုၣ် နီၢ်ကိမၢၤ, ဒီးအဝဲဒၣ် ဒၢထီၣ်, ဒီးဆံးစၢ်န့ၢ်အီၤ လၢအဖိခွါလီၤ.

4 Yahweh said to him, “ Call his name Jezreel; for yet a little while, and I will avenge the blood of Jezreel on the house of Jehu, and will cause the kingdom of the house of Israel to cease.
4 ဒီးယွၤ စံးဘၣ်အီၤ, ယုၢ် အမံၤ လၢယံးစရ့လး တက့ၢ်. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, အိၣ်ဒံး တစိၢ်ဖိ ဒီးယကမၤဆၢတၢ် လၢယံးစရ့လး အသွံၣ် အဂီၢ်, လၢစီၤယ့ၤဟူ အဟံၣ် အဖီခိၣ်, ဒီးယ ကဒုးဆိတ့ၢ် အံၣ်စရ့လး အပှၤဟံၣ်ဖိ အဘီမုၢ်လီၤ.

5 It will happen in that day that I will break the bow of Israel in the valley of Jezreel.”
5 ဒီးတၢ်ကမၤအသး လၢမုၢ်တနံၤန့ၣ် လၢယကဘိးကၢ်ကွံာ် အံၣ်စရ့လး အချံၣ် လၢကစၢၢ်ကဆူး ယံးစရ့လး အပူၤလီၤ.

6 She conceived again, and bore a daughter. Then he said to him, “ Call her name Lo- Ruhamah ; for I will no longer have mercy on the house of Israel, that I should in any way pardon them.
6 ဒီးပိာ်မုၣ်န့ၣ် ဒၢထီၣ် ကဒီး ဒီးဆံးစၢ် ဖိမုၣ်တဂၤလီၤ. ဒီးယွၤ စံးဝဲဒၣ်, ယုၢ် အမံၤ လၢလိၤရူဃမၤ တက့ၢ်. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ယတသးကညီၤလၢၤဘၣ် အံၣ်စရ့လး အပှၤဟံၣ်ဖိဘၣ်. မ့မ့ၢ် ယကစိာ်ထီၣ်ကွံာ်အီၤ စီဖ့ကလ့ၤလီၤ.

7 But I will have mercy on the house of Judah, and will save them by Yahweh their God, and will not save them by bow, sword, battle, horses, or horsemen.”
7 မ့မ့ၢ် ယူဒၤ အပှၤဟံၣ်ဖိန့ၣ် ယကသးကညီၤအီၤ, ဒီးယ ကအုၣ်က့ၤခီၣ်က့ၤအီၤ လၢယွၤအကစၢ်, ဒီးယတအုၣ်က့ၤခီၣ်က့ၤဘၣ်အီၤ လၢချံၣ်, လၢနး, လၢဒုးသုး, လၢကသ့ၣ်, လၢပှၤကသ့ၣ်သုးဖိဘၣ်.

8 Now when she had weaned Lo- Ruhamah, she conceived, and bore a son.
8 ဒီးပိာ်မုၣ်န့ၣ် ထုးဖှၣ်နုၢ် နီၢ်လိၤရူဃမၤ, ဒီးဒၢထီၣ်ဝဲ, ဒီးဆံးစၢ် ဖိခွါတဂၤလီၤ.

9 He said, “ Call his name Lo- Ammi ; for you are not my people, and I will not be yours.
9 ဒီးယွၤ စံးဝဲဒၣ်, ယုၢ် အမံၤ လၢလိၤဧၣ်မံၤ တက့ၢ်. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, သုတမ့ၢ်လၢၤဘၣ် ယပှၤဂီၢ်မုၢ်ဘၣ်. ဒီးယတမ့ၢ်လၢၤဘၣ် သုကစၢ်ဘၣ်.

10 Yet the number of the children of Israel will be as the sand of the sea, which can’t be measured nor numbered; and it will come to pass that, in the place where it was said to them, ‘You are not my people,’ they will be called ‘sons of the living God.’
10 ဘၣ်ဆၣ်ဒီး ပှၤအံၣ်စရ့လးဖိ ကမၤသး ဒ်ပီၣ်လဲၣ် အမဲးဧိၤဟီၣ်ဧိၤ လၢပှၤဃီၣ်အီၤတသ့, ဒီးဂံၢ်အီၤ တသ့ဘၣ် အသိးန့ၣ်, ဒီးတၢ်ကမၤအသး လၢဖဲအလီၢ် လၢတၢ်စံးဘၣ်အီၤ, သုတမ့ၢ်လၢၤဘၣ် ယပှၤဂီၢ်မုၢ်န့ၣ် တၢ်ကစံးဘၣ်အီၤ, သုမ့ၢ် ပှၤလၢအမူဝဲ အဖိခွါလီၤ.

11 The children of Judah and the children of Israel will be gathered together, and they will appoint themselves one head, and will go up from the land; for great will be the day of Jezreel.
11 တုၤနုၤတစု ပှၤယူဒၤဖိ ဒီးပှၤအံၣ်စရ့လးဖိ ကအိၣ်ဖှိၣ်ရိဖှိၣ် တပူၤဃီ, ဒီးကပာ် တၢ်အခိၣ်တဂၤ လၢအဂီၢ်ဒၣ်ဝဲ, ဒီး ကဟဲထီၣ် လၢကီၢ်တဘ့ၣ် အပူၤန့ၣ်လီၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ယံးစရ့လး အမုၢ်တနံၤန့ၣ်မ့ၢ် အဒိၣ်လီၤ.

လံာ်ဟိၤၡ့. Hosea 2

1 “ Say to your brothers, ‘My people!’ and to your sisters, ‘My loved one!’
1 စံးဘၣ်သု ဒီပုၢ်ဝဲၢ်ခွါဧၣ်မံၤ, ဒီးသု ဒီပုၢ်ဝဲၢ်မုၣ် ရူဃမၤန့ၣ်,

2 Contend with your mother! Contend, for she is not my wife, neither am I her husband; and let her put away her prostitution from her face, and her adulteries from between her breasts;
2 ဂ့ၢ်လိာ်ဘှီလိာ် ဒီးသုမိၢ်, ဂ့ၢ်လိာ်ဘှီလိာ် တက့ၢ်. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, တမ့ၢ်လၢၤဘၣ် ယမါဘၣ်, ဒီးယတမ့ၢ်လၢၤဘၣ် အဝၤဘၣ်, ဒ်သိး အကပာ်ကွံာ် အတၢ်မၤကမၣ်မုၣ်ကမၣ်ခွါ လၢအမဲာ်ညါ, ဒီးအတၢ်အဲၣ်ဘၢဝၤ လၢအနုၢ် အကဆူးပူၤန့ၣ်လီၤ.

3 Lest I strip her naked, and make her bare as in the day that she was born, and make her like a wilderness, and set her like a dry land, and kill her with thirst.
3 ယကဒုးအိၣ်ဘ့ၣ်ဆ့ ဘၣ်ဖုးအီၤ, ဒီးပာ်အီၤ ဒ်လၢမုၢ်တနံၤ လၢအအိၣ်ဖျဲၣ်, ဒီးမၤအီၤ ဒ်ပှၢ်မုၢ်ကနၢ အသိး, ဒီးပာ်အီၤ ဒ်ဟီၣ်ခိၣ်ဃ့ အသိး, ဒီးမၤသံ အီၤ လၢတၢ်သူအသး လၢထံလီၤ.

4 Indeed, on her children I will have no mercy; for they are children of unfaithfulness;
4 ဒီးယတသးကညီၤဘၣ် အဖိအလံၤဘၣ်. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, မ့ၢ်တၢ်မၤကမၣ်မုၣ်ကမၣ်ခွါ အဖိလီၤ.

5 For their mother has played the prostitute. She who conceived them has done shamefully; for she said, ‘I will go after my lovers, who give me my bread and my water, my wool and my flax, my oil and my drink.’
5 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, အမိၢ် မၤဃဲသဲမုၣ်အသး, ပှၤလၢအဒၢထီၣ်အီၤန့ၣ် မၤ တၢ်မဲာ်ဆှးလီၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, စံးဝဲဒၣ်, ယ ကလူၤပိာ် ပှၤလၢအအဲၣ်ယၤ, လၢအဟ့ၣ် ယကိၣ် ဒီးယထံ, ယသိအဆူၣ်, ဒီးယဘဲ, ယသိဧိၤချါဧိၤ, ဒီးယ စပံးထံလီၤ.

6 Therefore, behold, I will hedge up your way with thorns, and I will build a wall against her, that she can’t find her way.
6 မၤသးဒ်န့ၣ်ဒီး ကွၢ်ကွၢ်, ယကကရၢထီၣ် နကျဲ လၢတၤဆှုၣ်, ဒီးယကမၤထီၣ် တၢ်အဒူၣ် ဒ်သိးအသု တထံၣ်န့ၢ် အကျဲဧိၤကပူၤဧိၤ တဂ့ၤ.

7 She will follow after her lovers, but she won’t overtake them; and she will seek them, but won’t find them. Then she will say, ‘I will go and return to my first husband; for then was it better with me than now.’
7 ဒီးကလူၤ ပှၤလၢအအဲၣ်အီၤ, ဒီး တချုးန့ၢ်ဘၣ် အီၤဘၣ်. ကဃုအီၤ, ဒီးတထံၣ်န့ၢ်ဘၣ် အီၤဘၣ်. တုၤနုၤတဘျီ ကစံးဝဲ, ယကလဲၤတၢ်, ဒီးက့ၤကဒါက့ၤဆူ ယဝၤ အခီၣ်ထံးတဂၤ အအိၣ်လီၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, အကတီၢ်ဖဲန့ၣ် ဂ့ၤန့ၢ် ခဲကနံၣ်အံၤ လၢယဂီၢ် တက့ၢ်လီၤ.

8 For she did not know that I gave her the grain, the new wine, and the oil, and multiplied to her silver and gold, which they used for Baal.
8 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, တသ့ၣ်ညါဘၣ် လၢပှၤလၢအဟ့ၣ်လီၤ အီၤ လၢဘုဧိၤဟုဧိၤ, ဒီးစပံးထံ, ဒီးသိဧိၤချါဧိၤ, ဒီးမၤအါထီၣ် အကျိၣ်ဧိၤစ့ဧိၤ, ဒီးအထူဧိၤလွဲဧိၤ လၢအဝဲသ့ၣ် မၤဝဲ လၢဘဧၤလး အဂီၢ် တဂၤန့ၣ်မ့ၢ် ယၤလီၤန့ၣ်ဘၣ်.

9 Therefore I will take back my grain in its time, and my new wine in its season, and will pluck away my wool and my flax which should have covered her nakedness.
9 မၤသးဒ်န့ၣ်ဒီး ယကဟံးန့ၢ်ကဒါက့ၤ ယဘုဧိၤဟုဧိၤ လၢအဆၢကတီၢ်ဒၣ်ဝဲ, ဒီးယစပံးထံအသီ လၢအကတီၢ်ဒၣ်ဝဲ, ဒီးယကမၤန့ၢ်က့ၤ ယသိအဆူၣ်, ဒီးယဘဲ လၢအအိၣ် လၢအကကျၢၢ်ဘၢ အတၢ်အိၣ်ဘ့ၣ်ဆ့ အဂီၢ်လီၤ.

10 Now I will uncover her lewdness in the sight of her lovers, and no one will deliver her out of my hand.
10 ဒီးခဲကနံၣ်အံၤ ယကဒုးနဲၣ် အမၤ တၢ်ကလုာ်ကလိၤ လၢပှၤလၢအအဲၣ်အီၤ အမဲာ်ညါ, ဒီးပှၤတမၤပူၤမၤဖျဲး ဘၣ်အီၤ လၢယစုပူၤ နီတဂၤဘၣ်.

11 I will also cause all her celebrations to cease: her feasts, her new moons, her Sabbaths, and all her solemn assemblies.
11 ဒီးယကဒုးဆိတ့ၢ် အတၢ်သူၣ်ဖှံသးညီ, အမၤဘူၣ် အနံၤတဖၣ်, အလါထီၣ်သီ အနံၤတဖၣ်, ဒီးအအိၣ်ဘှံးနံၤတဖၣ်, ဒီးအတၢ်အိၣ်ဖှိၣ် လၢသ့ၣ်နံၤဖးသီ အပူၤ ခဲလၢာ် လီၤ

12 I will lay waste her vines and her fig trees, about which she has said, ‘These are my wages that my lovers have given me; and I will make them a forest,’ and the animals of the field shall eat them.
12 ဒီးယကမၤဟးဂီၤ အစပံးမုၢ်, ဒီးအချၢၣ်ဒၢ လၢအစံး လၢအဂ့ၢ်, အဝဲအံၤ မ့ၢ်ယဘူးယလဲ လၢပှၤလၢယအဲၣ် အီၤတဖၣ် ဟ့ၣ်ယၤလီၤ. ဒီးယကပာ်အီၤ လၢသ့ၢ်ပှၢ်, ဒီး ဆၣ်ဖိကီၢ်ဖိ လၢပှၢ်လၢ်ကျါန့ၣ် ကအီၣ်ကွံာ်အီၤလီၤ.

13 I will visit on her the days of the Baals, to which she burned incense, when she decked herself with her earrings and her jewels, and went after her lovers, and forgot me,” says Yahweh.
13 ယကဒုးအိၣ်သကိးအီၤ လၢဘဧၤလးတဖၣ် အမုၢ်နံၤတဖၣ် ဖဲအဆိၣ်ကဲၤထီၣ် တၢ်နၢမူ လၢအဂီၢ်, ဒီးကယၢကယဲအသး လၢနါဒ့အပသံး, ဒီးအတၢ်ကယၢကယဲ, ဒီးလူၤပိာ် ပှၤလၢအအဲၣ်အီၤ အခံ, ဒီးသးပ့ၤနီၣ်ယၤလီၤ, ယွၤ စံးဝဲဒၣ်.

14 “ Therefore, behold, I will allure her, and bring her into the wilderness, and speak tenderly to her.
14 မၤသးဒ်န့ၣ်ဒီး ကွၢ်ကွၢ်, ယကကလံာ်အီၤ, ဒီးဆှၢအီၤဆူ ပှၢ်မုၢ်ကနၢ, ဒီးယကကတိၤတၢ် မုာ်မုာ် ဒီးအီၤလီၤ.

15 I will give her vineyards from there, and the valley of Achor for a door of hope; and she will respond there, as in the days of her youth, and as in the day when she came up out of the land of Egypt.
15 ဒီးယကဟ့ၣ်လီၤအီၤ လၢတၤသၣ်အလီၢ် ဖဲန့ၣ်, ဒီးကစၢၢ်ကဆူး ဧၤကိၢ် လၢတၢ်မုၢ်လၢ် အကျဲစၢၤ အဂီၢ်, ဒီးကသးဝံၣ်တၢ်ဖဲန့ၣ် ဒ်လၢအမုၣ်ကနီၤထီၣ် အမုၢ်နံၤတဖၣ် အသိး, ဒီးဒ်မုၢ်တနံၤ လၢအဟဲထီၣ် လၢကီၢ်အဲၤကူပတူး အသိးန့ၣ်လီၤ.

16 It will be in that day,” says Yahweh, “that you will call me ‘my husband,’ and no longer call me ‘my master.’
16 ဒီးယွၤ စံးဝဲဒၣ်, တၢ်ကမၤအသး လၢမုၢ်တနံၤန့ၣ် လၢန ကကိးယၤ လၢအံၡံာ်, ဒီးနတကိးလၢၤဘၣ်ယၤ လၢဘဧၤလးဘၣ်.

17 For I will take away the names of the Baals out of her mouth, and they will no longer be mentioned by name.
17 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ယကဟံးထီၣ်ကွံာ် ဘဧၤလး အမံၤတဖၣ် လၢအထးခိၣ်, ဒီးပှၤတသ့ၣ်နီၣ်ထီၣ်က့ၤလၢၤဘၣ်အီၤ လၢအမံၤဘၣ်.

18 In that day I will make a covenant for them with the animals of the field, and with the birds of the sky, and with the creeping things of the ground. I will break the bow, the sword, and the battle out of the land, and will make them lie down safely.
18 ဒီးတၢ်လၢမုၢ်တနံၤန့ၣ် ယကအၢၣ်လီၤအီလီၤတၢ် ဒီးဆၣ်ဖိကီၢ်ဖိ လၢပှၢ်လၢ်ကျါ, ဒီးထိၣ်ဖိလံာ်ဖိ လၢမူကပိာ်လိၤ, ဒီးတၢ်စွါတဖၣ် လၢဟီၣ်ခိၣ်ချၢ, လၢအဂီၢ်လီၤ. ဒီး ယကမၤဟးဂီၤကွံာ် ချံၣ်ဧိၤပျၢ်ဧိၤ, ဒီးနးဧိၤဘီဧိၤ, ဒီးတၢ်ဒုးသုး, ဒီးပာ်ကွံာ်အီၤ လၢထံဧိၤကီၢ်ဧိၤ အပူၤ, ဒီးယကဒုးမံလီၤအီၤ လၢတၢ်တပျံၤဘၣ် အလီၢ်လီၤ.

19 I will betroth you to me forever. Yes, I will betroth you to me in righteousness, in justice, in loving kindness, and in compassion.
19 ဒီးယကအဲၣ်တီနၤ လၢယဂီၢ် လီၤထူလီၤယိာ်, ဒီးယကအဲၣ်တီနၤ လၢတၢ်တီတၢ်လိၤ, ဒီးလၢတၢ်စံၣ်ညီၣ်တီ, ဒီး လၢတၢ်ဘျုးတၢ်ဖှိၣ်, ဒီးလၢတၢ်သးကညီၤ,

20 I will even betroth you to me in faithfulness; and you shall know Yahweh.
20 မ့ၢ်မး, ယ ကအဲၣ်တီနၤ လၢတၢ်မ့ၢ်တၢ်တီ, ဒီးနကသ့ၣ်ညါယွၤလီၤ.

21 It will happen in that day, I will respond,” says Yahweh, “ I will respond to the heavens, and they will respond to the earth;
21 ဒီးယွၤ စံးဝဲဒၣ်, လၢမုၢ်တနံၤန့ၣ် တၢ်ကမၤအသး လၢယကစံးဆၢတၢ်လီၤ. ယကစံးဆၢ မူခိၣ်, ဒီးအဝဲဒၣ် ကစံးဆၢ ဟီၣ်ခိၣ်,

22 and the earth will respond to the grain, and the new wine, and the oil; and they will respond to Jezreel.
22 ဒီးဟီၣ်ခိၣ် ကစံးဆၢ ဘုဧိၤဟုဧိၤ, ဒီး စပံးထံအသီ, ဒီးသိဧိၤချါဧိၤ, ဒီးအဝဲသ့ၣ် ကစံးဆၢ ယံးစရ့လးလီၤ.

23 I will sow her to me in the earth; and I will have mercy on her who had not obtained mercy; and I will tell those who were not my people, ‘You are my people;’ and they will say, ‘My God!’”
23 ဒီးယကဖှံအီၤ လၢယဂီၢ် လၢထံဧိၤကီၢ်ဧိၤ အပူၤ, ဒီးယ ကသးကညီၤ ပှၤလၢယတသးကညီၤတ့ၢ်ဘၣ်အီၤ, ဒီးယ ကစံးဘၣ် ပှၤလၢအတမ့ၢ်တ့ၢ် ယပှၤဂီၢ်မုၢ်န့ၣ် နမ့ၢ် ယပှၤဂီၢ်မုၢ်လီၤ. ဒီးအဝဲသ့ၣ် ကစံးဝဲ, ယကစၢ်ဧၢန့ၣ်လီၤ.

လံာ်ဟိၤၡ့. Hosea 3

1 Yahweh said to me, “ Go again, love a woman loved by another, and an adulteress, even as Yahweh loves the children of Israel, though they turn to other gods, and love cakes of raisins.”
1 ဒီးယွၤ စံးဘၣ်ယၤ, လဲၤကဒီး, အဲၣ်ပိာ်မုၣ် လၢအတံၤ အသကိးအဲၣ်အီၤ, ဒီးပှၤအဲၣ်ဘၢဝၤ ဒ်ယွၤအဲၣ် ပှၤအံၣ်စရ့လးဖိ အသိး, ပှၤလၢအဃၣ်အသးဆူ ကစၢ်အဂၤတဖၣ် အအိၣ်, ဒီးအဲၣ်ဒိး စပံးသၣ် အကိၣ်ဘ့ၣ်ဘၣ်န့ၣ် တက့ၢ်.

2 So I bought her for myself for fifteen pieces of silver and a homer and a half of barley.
2 ဒီးယပှ့ၤန့ၢ်အီၤ လၢစ့ တဆံယဲၢ်ဘ့ၣ်, ဒီးဘုမုယီၤ တဃိမ့ၢ် ဒီးဖးဖီ ဃိမ့ၢ် လၢယဂီၢ်လီၤ.

3 I said to her, “ You shall stay with me many days. You shall not play the prostitute, and you shall not be with any other man. I will also be so toward you.”
3 ဒီးယစံးဘၣ်အီၤ, နဘၣ်အိၣ် လၢယဂီၢ် အါနံၤအါသီ လီၤ. နတဘၣ်မၤဃဲသဲမုၣ်နသးဘၣ်, ဒီးနတဘၣ်ကဲ ပိာ်ခွါအဂၤအတၢ် နီတဂၤဘၣ်, ဒီးယဲဒၣ်အံၤ ယကအိၣ် စ့ၢ်ကီး လၢနဂီၢ်လီၤ.

4 For the children of Israel shall live many days without king, and without prince, and without sacrifice, and without sacred stone, and without ephod or idols.
4 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ပှၤအံၣ်စရ့လးဖိ ကအိၣ် အါနံၤအါသီ တအိၣ်ဘၣ် ဒီးစီၤပၤ, ဒီးတအိၣ်ဘၣ် ဒီးပဒိၣ်ဖးဒိၣ်, ဒီးတအိၣ်ဘၣ် ဒီးတၢ်လုၢ်တၢ်, ဒီးတအိၣ်ဘၣ် ဒီးတၢ်ဂီၤ, ဒီးတအိၣ်ဘၣ် ဒီးအ့ဖိး, ဒီးတအိၣ်ဘၣ် ဒီးတၢ်ဂီၤတရၤဖးဘၣ်.

5 Afterward the children of Israel shall return, and seek Yahweh their God, and David their king, and shall come with trembling to Yahweh and to his blessings in the last days.
5 လၢခံက့ၤဒီး, ပှၤအံၣ်စရ့လးဖိ ကက့ၤကဒါက့ၤ, ဒီး ကဃု ယွၤအကစၢ်, ဒီးစီၤဒၤဝံး အစီၤပၤ, ဒီးကပျံၤ ယွၤ ဒီး အတၢ်ဂ့ၤတၢ်ဝါ လၢမုၢ်နံၤ အလီၢ်ခံတဖၣ်န့ၣ်လီၤ.

လံာ်ဟိၤၡ့. Hosea 4

1 Hear the word of Yahweh, you children of Israel; for Yahweh has a charge against the inhabitants of the land: “ Indeed there is no truth, nor goodness, nor knowledge of God in the land.
1 ကနၣ် ယွၤအကလုၢ်အကထါ တက့ၢ်, ပှၤအံၣ်စရ့လးဖိသ့ၣ်ဧၢ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ယွၤ အိၣ်ဒီး တၢ်လိာ်ကွီၢ် ဒီးပှၤကီၢ်ဖိလီၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, တၢ်မ့ၢ်တၢ်တီ မ့ၢ်ဂ့ၤ, တၢ်ဘျုးတၢ်ဖှိၣ် မ့ၢ်ဂ့ၤ, တၢ်သ့ၣ်ညါယွၤ မ့ၢ်ဂ့ၤ, တအိၣ်ဘၣ် လၢကီၢ်ပူၤန့ၣ်ဘၣ်.

2 There is cursing, lying, murder, stealing, and committing adultery; they break boundaries, and bloodshed causes bloodshed.
2 အိၣ်ထဲဆိၣ်တၢ်, ဒီးကတိၤ တၢ်ကဘျံးကဘျၣ်, ဒီး မၤသံ ပှၤကညီ, ဒီးဟုၣ်တၢ်, ဒီးတၢ်အဲၣ်ဘၢမါအဲၣ်ဘၢဝၤလီၤ. မၤဘၢၣ်ဖျိတၢ်, ဒီးတၢ်သွံၣ်ဘၣ် လၢတၢ်သွံၣ်လီၤ.

3 Therefore the land will mourn, and everyone who dwells therein will waste away. all living things in her, even the animals of the field and the birds of the sky; yes, the fish of the sea also die.
3 မၤသးဒ်န့ၣ်ဒီး ကီၢ်န့ၣ် ကသူၣ်အုးသးအုး, ဒီး ကယဲၢ် ပှၤလၢအအိၣ်ဝဲဆိးဝဲ, လၢအပူၤ အသး ကလီၤဘှါ, ဒီး ဆၣ်ဖိကီၢ်ဖိ လၢပှၢ်လၢ်ကျါ, ဒီးထိၣ်ဖိလံၣ်ဖိ လၢမူကပိာ်လိၤ, ဒီးတၢ်ကဟံးထီၣ်ကွံာ် စ့ၢ်ကီး ဒ့ၣ်ဧိၤညၣ်ဧိၤ လၢပီၣ်လဲၣ်ပူၤလီၤ.

4 “ Yet let no man bring a charge, neither let any man accuse; For your people are like those who bring charges against a priest.
4 ဘၣ်ဆၣ်ဒီး မ်ပှၤကညီအသု တဂ့ၢ်လိာ်ဘှီလိာ် တဂ့ၤ, မ်အသု တသိၣ်ဃီၣ် ပှၤဂၤ တဂ့ၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, နပှၤဂီၢ်မုၢ် မၤသး ဒ်ပှၤလၢအဂ့ၢ်လိာ်ဘှီလိာ် ဒီးပှၤလုၢ်တၢ်အဒိၣ် အသိးန့ၣ်လီၤ.

5 You will stumble in the day, and the prophet will also stumble with you in the night; and I will destroy your mother.
5 ဒီးနကလီၤဃံၤ လၢမုၢ်ဆါခီ, ဒီးဝံ ကလီၤဃံၤ စ့ၢ်ကီး ဒီးနၤ လၢမုၢ်နၤ, ဒီးယကမၤဟးဂီၤ နမိၢ်လီၤ.

6 My people are destroyed for lack of knowledge. Because you have rejected knowledge, I will also reject you, that you may be no priest to me. Because you have forgotten your God’s law, I will also forget your children.
6 မ့ၢ်တၢ်သ့ၣ်ညါ တအိၣ်ဘၣ်ဒီး, ယပှၤဂီၢ်မုၢ် ဟးဂီၤဝဲ လီၤ. မ့ၢ်နညိကွံာ် တၢ်သ့ၣ်ညါဒီး, ယကညိကွံာ်နၤလီၤ. ဒီးနကဲလၢၤဘၣ် ပှၤလုၢ်တၢ်အဒိၣ် လၢယဂီၢ်ဘၣ်. မ့ၢ်နသးပ့ၤနီၣ် ယွၤအတၢ်သိၣ်တၢ်သီဒီး, ယကသးပ့ၤနီၣ် နဖိနလံၤလီၤ.

7 As they were multiplied, so they sinned against me. I will change their glory into shame.
7 ထဲသိး ဒီးအတၢ်အါထီၣ် အသိးန့ၣ် မၤကမၣ် ယၤလီၤ. ယကဒုးကဲက့ၤ အလၤကပီၤ လၢတၢ်မဲာ်ဆှးလီၤ.

8 They feed on the sin of my people, and set their heart on their iniquity.
8 အဝဲသ့ၣ် အီၣ် ယပှၤဂီၢ်မုၢ် အတၢ်ဒဲးဘး, ဒီးဘၣ်အသး လၢပှၤမၤတၢ်အၢလီၤ.

9 It will be, like people, like priest; and I will punish them for their ways, and will repay them for their deeds.
9 မၤသးဒ်န့ၣ်ဒီး, တၢ်ကမၤအသး လၢ, ဒ်ပှၤဂီၢ်မုၢ် အသိး, ပှၤလုၢ်တၢ်အဒိၣ် ဒ်န့ၣ်သိးလီၤ. ဒီးယကဒုးအိၣ်သကိးအီၤ လၢအကျဲတဖၣ်, ဒီးယကဟ့ၣ် အတၢ်မၤ အဘူးအလဲလီၤ.

10 They will eat, and not have enough. They will play the prostitute, and will not increase; because they have abandoned giving to Yahweh.
10 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ကအီၣ်တၢ်, ဒီးတဘျဲးအီၣ်ဘၣ်. ကမၤကမၣ်မုၣ်ကမၣ်ခွါ, ဒီးတအါထီၣ်ဘၣ်. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, လဲၤသဒၣ် အတၢ်ယူးယီၣ်ယွၤလီၤ.

11 Prostitution, wine, and new wine take away understanding.
11 တၢ်မၤကမၣ်မုၣ်ကမၣ်ခွါ, ဒီးစပံးထံ, ဒီးစပံးထံအသီန့ၣ် မၤဟးဂီၤကွံာ် ပှၤအသးလီၤ.

12 My people consult with their wooden idol, and answer to a stick of wood. Indeed the spirit of prostitution has led them astray, and they have been unfaithful to their God.
12 ယပှၤဂီၢ်မုၢ် ဃ့တၢ် လၢအသ့ၣ်တဘိ, ဒီးအနီၣ်ထိးတဘိ ဒုးနဲၣ်တၢ် လၢအီၤလီၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, တၢ်မၤကမၣ်မုၣ် ကမၣ်ခွါအသးန့ၣ် ဒုးကမၣ်ဘၣ်အီၤ, ဒီးလၢအကမၣ်မုၣ် ကမၣ်ခွါဒီး, ဟးထီၣ်ကွံာ် လၢအကစၢ် အဖီလာ်လီၤ.

13 They sacrifice on the tops of the mountains, and burn incense on the hills, under oaks and poplars and terebinths, because its shade is good. Therefore your daughters play the prostitute, and your brides commit adultery.
13 လုၢ်တၢ် လၢကစၢၢ်ဒီခိၣ်, ဒီးဆိၣ်ကဲၤ တၢ်နၢမူ လၢတၢ်စိခိၣ် အဒီခိၣ် လၢသ့ထိးဖၣ်, ဒီးသ့ၣ်လ့းဘန့ၤ, ဒီးဃီမုၢ် ပျဲၤအဖီလာ်လီၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, အကဒုန့ၣ် မုာ်ဝဲလီၤ. မၤသးဒ်န့ၣ်ဒီး, သုဖိမုၣ်တဖၣ် မၤကမၣ်မုၣ်ကမၣ်ခွါ, ဒီး သုမါသုဒဲၣ်တဖၣ် အဲၣ်ဘၢဝၤလီၤ.

14 I will not punish your daughters when they play the prostitute, nor your brides when they commit adultery; because the men consort with prostitutes, and they sacrifice with the shrine prostitutes; so the people without understanding will come to ruin.
14 တုၤသုဖိမုၣ်တဖၣ်န့ၣ် မၤကမၣ်မုၣ်ကမၣ်ခွါ, ဒီးသုဒဲၣ်တဖၣ် အဲၣ်ဘၢဝၤဒီး, ယတအိၣ်သကိးဘၣ်အီၤဘၣ်. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, အကစၢ်ဒၣ်ဝဲန့ၣ် လဲၤအိၣ်တဒၢ ဒီးပှၤဃဲသဲမုၣ်, ဒီးလုၢ်တၢ် ဒီးပှၤဃဲသဲမုၣ်လီၤ. ဒီးပှၤလၢအနၢ် တပၢၢ်ဘၣ်တၢ်ဘၣ်န့ၣ် ကလီၤဃံၤဝဲလီၤ.

15 “ Though you, Israel, play the prostitute, yet don’t let Judah offend; and don’t come to Gilgal, neither go up to Beth Aven, nor swear, ‘As Yahweh lives.’
15 နဲဒၣ် အံၣ်စရ့လးဧၢ, နမ့ၢ်မၤကမၣ်မုၣ်ကမၣ်ခွါ ဘၣ်ဆၣ်ဒီး, မ်ယူဒၤ အတၢ်ဒဲးဘး အသု တအိၣ်တဂ့ၤ, ဒီးဟဲဆူ ကံးလကၤလး တဂ့ၤ, ဒီးလဲၤထီၣ်ဆူ ဘ့ၤသအၤဝ့ၣ် တဂ့ၤ, ဒီးဆိၣ်တၢ်, ဒီးစံး, ယွၤမူဝဲန့ၣ် တဂ့ၤ.

16 For Israel has behaved extremely stubbornly, like a stubborn heifer. Then how will Yahweh feed them like a lamb in a meadow.
16 မ့ၢ်အံၣ်စရ့လး ပာ်ကီအသး ဒ်ဂီၤဖံးမိၢ် လၢအပာ်ကီ အသးသိးန့ၣ် ဒီး, ခဲကနံၣ်အံၤ ယွၤကဒုးအီၣ် အဆၣ် ဒ်သိဖိ အသိး လၢအလီၢ်ဖးလဲၢ် အပူၤလီၤ.

17 Ephraim is joined to idols. Leave him alone!
17 အ့ဖရဲၣ်န့ၣ် စဲဘူးလံ အသးဒီး အတၢ်ဂီၤတၢ်ဖီၣ်လံ. ကအိၣ်ဒၣ်ဝဲ တက့ၢ်.

18 Their drink has become sour. They play the prostitute continually. Her rulers dearly love their shameful way.
18 တုၤအဟးထီၣ် လၢအတၢ်အီၣ်တၢ်အီဒီး, မၤကမၣ်မုၣ် ကမၣ်ခွါလီၤ. အပှၤခိၣ်တဖၣ်န့ၣ် အဲၣ်ဒိး တၢ်မဲာ်ဆှးလီၤ.

19 The wind has wrapped her up in its wings; and they shall be disappointed because of their sacrifices.
19 ကလံၤဘိၣ်ထီၣ်အီၤ လၢအဒံးဆ့ အပူၤ, ဒီးကမဲာ်ဆှး လၢအလုၢ်တၢ် အဃိလီၤ.

လံာ်ဟိၤၡ့. Hosea 5

1 “ Listen to this, you priests! Listen, house of Israel, and give ear, house of the king! For the judgment is against you; for you have been a snare at Mizpah, and a net spread on Tabor.
1 ပှၤလုၢ်တၢ်အဒိၣ်သ့ၣ်ဧၢ, ကနၣ် တၢ်အံၤ တက့ၢ်, ဒီး အံၣ်စရ့လး အပှၤဟံၣ်ဖိသ့ၣ်ဧၢ, ဒိကနၣ် တက့ၢ်, ဒီးစီၤပၤ အပှၤဟံၣ်ဖိသ့ၣ်ဧၢ, ဒိးနူၤဒိးနၢ် တက့ၢ်. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, တၢ်စံၣ်ညီၣ်ဘၣ်သုလီၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, သုမ့ၢ်တၢ်ပျံၤသကွီၤ လၢမံးစပၤ အလိၤ, ဒီးပှာ်ဧိၤစၤဧိၤဒါလီၤအသး လၢတၤဘိၢ် အလိၤလီၤ.

2 The rebels are deep in slaughter; but I discipline all of them.
2 ဒီးပှၤလၢအသးဟးဂီၤတဖၣ်န့ၣ် မၤသံတၢ် နးကဲၣ်ဆိး လီၤ. ဒီးယကသိၣ်ဃီၣ်အီၤ ခဲလၢာ်လီၤ.

3 I know Ephraim, and Israel is not hidden from me; for now, Ephraim, you have played the prostitute. Israel is defiled.
3 ယသ့ၣ်ညါ အ့ဖရဲၣ်, ဒီးအံၣ်စရ့လး တအိၣ်တဒၢဘၣ် ဒီးယၤဘၣ်. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ခဲကနံၣ်အံၤ အ့ဖရဲၣ်ဧၢ, နမၤကမၣ်မုၣ်ကမၣ်ခွါလီၤ. အံၣ်စရ့လး တကဆှီဘၣ်ဝဲဘၣ်.

4 Their deeds won’t allow them to turn to their God; for the spirit of prostitution is within them, and they don’t know Yahweh.
4 အတၢ်မၤ တဒုးက့ၤဘၣ်အီၤဆူ အကစၢ် အအိၣ်ဘၣ်. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, တၢ်မၤကမၣ်မုၣ်ကမၣ်ခွါ အသးအိၣ်ဝဲ လၢအပူၤ, ဒီးတသ့ၣ်ညါဘၣ် ယွၤဘၣ်.

5 The pride of Israel testifies to his face. Therefore Israel and Ephraim will stumble in their iniquity. Judah also will stumble with them.
5 ဒီးအံၣ်စရ့လး အသးထီၣ်ထီန့ၣ် အုၣ်အသး လၢအမဲာ်ညါလီၤ. မၤသးဒ်န့ၣ်ဒီး အံၣ်စရ့လး ဒီးအ့ဖရဲၣ်န့ၣ် ကလီၤဃံၤ လၢအတၢ်ဒဲးဘး အဃိ, ဒီးယူဒၤ စ့ၢ်ကီး ကလီၤဃံၤဃုာ် ဒီးအီၤလီၤ.

6 They will go with their flocks and with their herds to seek Yahweh; but they won’t find him. He has withdrawn himself from them.
6 ကလဲၤဘၣ်ဝဲ ဒီးအသိ ဒီးအမဲာ်တဲးလဲး, ဒီးအဂီၤဘုၣ် ဂီၤဖံး ဒ်သိး အကဃု ယွၤ ဘၣ်ဆၣ်ဒီး, တထံၣ်န့ၢ်ဘၣ်ဝဲဘၣ်. သုးကွံာ်အသး လၢအီၤလီၤ.

7 They are unfaithful to Yahweh; for they have borne illegitimate children. Now the new moon will devour them with their fields.
7 မၤလီ ယွၤအတၢ်လီၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ထီၣ်ဖိ ပှၤတခီဘီမုၢ်ဖိလီၤ. ခဲကနံၣ်အံၤ လါတလါ ကအီၣ်ကွံာ်အီၤ, ဒီး အဂီၤတဖၣ်လီၤ.

8 “ Blow the cornet in Gibeah, and the trumpet in Ramah! Sound a battle cry at Beth Aven, behind you, Benjamin!
8 အူ ကွဲၤ လၢကံဘဧၤ အပူၤ, ဒီးတနွဲ လၢရၤမါ အပူၤ တက့ၢ်. ကိးပသူထီၣ် ဖဲဘ့ၤသအၤဝ့ၣ် အပူၤ တက့ၢ်. တၢ်အိၣ်ဝဲ လၢနလီၢ်ခံလီၤ, ဘံၣ်ယၤမံၣ်ဧၢ.

9 Ephraim will become a desolation in the day of rebuke. Among the tribes of Israel, I have made known that which will surely be.
9 လၢတၢ်သိၣ်ဃီၣ် အမုၢ်တနံၤန့ၣ် အ့ဖရဲၣ် ကအိၣ်သယုၢ်လီၤ. ယဘိးဘၣ်သ့ၣ်ညါ ပှၤအံၣ်စရ့လး အဒူၣ်တဖၣ် လၢတၢ်မ့ၢ်တၢ်တီလီၤ.

10 The princes of Judah are like those who remove a landmark. I will pour out my wrath on them like water.
10 ယူဒၤ အပဒိၣ်ဖးဒိၣ်တဖၣ် မၤသး ဒ်ပှၤလၢအသုးကွံာ် ကီၢ်အဃၢၤ အပနီၣ် အသိးလီၤ. ယကလူလီၤ ယသး ကဲၤထီၣ် လၢအလိၤ ဒ်ထံအသိးန့ၣ်လီၤ.

11 Ephraim is oppressed, he is crushed in judgment; Because he is intent in his pursuit of idols.
11 အ့ဖရဲၣ်န့ၣ် ဘၣ်တၢ်မၤအၢအီၤ, သဘှံးဝဲ လၢတၢ်စံၣ်ညီၣ် အဃိလီၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, လဲၤပိာ်တီနံဒၣ်ဝဲ လၢတၢ်မၤလိာ် အခံလီၤ.

12 Therefore I am to Ephraim like a moth, and to the house of Judah like rottenness.
12 ဒီးယမၤသး ဒ်တၢ်အဃၢ် လၢအ့ဖရဲၣ် အဂီၢ်, ဒီးဒ်တၢ်အုၣ်တၢ်ကျၣ် အသိး လၢယူဒၤ အပှၤဟံၣ်ဖိ အဂီၢ်လီၤ.

13 “ When Ephraim saw his sickness, and Judah his wound, Then Ephraim went to Assyria, and sent to king Jareb: but he is not able to heal you, neither will he cure you of your wound.
13 တုၤအ့ဖရဲၣ်န့ၣ် ထံၣ်ဘၣ် အတၢ်ဆါ, ဒီးယူဒၤန့ၣ် အပူၤလီၢ်ဒီး, အ့ဖရဲၣ် လဲၤဝဲဆူ အၤၡူၢ်, ဒီးမၢလီၤတၢ်ဆူ စီၤပၤ လၢအဒုးတၢ်လီၤ. ဘၣ်ဆၣ်ဒီး မၤဘျါက့ၤ သုတသ့ဘၣ်, မၤဘျါက့ၤ သုပူၤလီၢ် တသ့ဘၣ်လီၤ.

14 For I will be to Ephraim like a lion, and like a young lion to the house of Judah. I myself will tear in pieces and go away. I will carry off, and there will be no one to deliver.
14 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ယကမၤသး ဒ်ခ့ယုၢ် တဒုအသိး လၢအ့ဖရဲၣ် အဂီၢ်, ဒီးဒ်ခ့ယုၢ်ဖိ အသိး လၢယူဒၤ အပှၤဟံၣ်ဖိ အဂီၢ် လီၤ. ယဲဒၣ်, ယၤဒၣ်လဲာ် ယကအ့ၣ်ဖှီလီၤကွံာ်တၢ်, ဒီး ဟးထီၣ်ကွံာ်လီၤ. ယကစိာ်ထီၣ်တၢ်, ဒီးတၢ်မၤပူၤဖျဲးတၢ် တအိၣ်ဘၣ်.

15 I will go and return to my place, until they acknowledge their offense, and seek my face. In their affliction they will seek me earnestly.”
15 ယကဟးထီၣ်, ဒီးလဲၤဆူ ယလီၢ်ဒၣ်ယဲ တုၤအထံၣ် တၢ်ဒဲးဘး ဒီးဃုယမဲာ်လီၤ. ဒီးတုၤအဘၣ် တၢ်ကိၢ်တၢ်ဂီၤဒီး, ကဃုယၤ ဂီၤဂီၤလီၤ.

လံာ်ဟိၤၡ့. Hosea 6

1 “ Come, and let us return to Yahweh; for he has torn us to pieces, and he will heal us; he has injured us, and he will bind up our wounds.
1 ဟဲ, က့ၤက့ၤသကိးဆူ ယွၤအအိၣ် တက့ၢ်. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, အ့ၣ်ဖှီပှၤ ဘၣ်ဆၣ်ဒီး, ကမၤဘျါက့ၤ ပှၤလီၤ. တီၢ် ပှၤဘၣ်ဆၣ်ဒီး, ကဘိၣ်ဘံထီၣ် ပှၤလီၤ.

2 After two days he will revive us. On the third day he will raise us up, and we will live before him.
2 ခံနံၤအလီၢ်ခံန့ၣ် ကမၤမူထီၣ်က့ၤပှၤလီၤ. သၢနံၤတနံၤန့ၣ် ကဒုးဂဲၤဆၢထၢၣ်ပှၤ, ဒီးပကမူ လၢအမဲာ်ညါလီၤ.

3 Let us acknowledge Yahweh. Let us press on to know Yahweh. As surely as the sun rises, Yahweh will appear. He will come to us like the rain, like the spring rain that waters the earth.”
3 မ်ပသ့ၣ်ညါယွၤ, ဒီးလူၤတၢ် ဒ်သိး ပကသ့ၣ်ညါအီၤ တက့ၢ်. အလဲၤတၢ်န့ၣ် အိၣ်ခၢၣ်သနၢၣ် ဒ်မုၢ်ဆ့ၣ်ထီၣ် အသိး, ဒီးကဟဲဘၣ်ပှၤ ဒ်တၢ်ဟဲစူၤ အသိး, ဒ်တၢ်ဟဲစူၤ အလီၢ်ခံ တဘျီ, လၢအမၤဘၣ်စီၣ် ဟီၣ်ခိၣ်လီၤ.

4 “ Ephraim, what shall I do to you? Judah, what shall I do to you? For your love is like a morning cloud, and like the dew that disappears early.
4 အ့ဖရဲၣ်ဧၢ, ယကမၤနၤ ဒ်လဲၣ်. ယူဒၤဧၢ, ယကမၤနၤ ဒ်လဲၣ်. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, သုတၢ်ဂ့ၤ မၤသး ဒ်မုၢ်ဂီၤ အတၢ်အၢၣ် အသိး, ဒီးဒ်ပစီၤထံ လၢအဒံကွံာ်ဝဲ လၢဂီၤဂီၤ အသိးန့ၣ်လီၤ.

5 Therefore I have cut them to pieces with the prophets; I killed them with the words of my mouth. Your judgments are like a flash of lightning.
5 မၤသးဒ်န့ၣ်ဒီး ယကူာ်လီၤအီၤ လၢဝံတဖၣ်, ဒီးမၤသံ အီၤ လၢယထးခိၣ် အတၢ်ကတိၤလီၤ. ဒီးတၢ်စံၣ်ညီၣ်နၤန့ၣ် လဲၤတၢ် ဒ်တၢ်ကပီၤ အသိးန့ၣ်လီၤ.

6 For I desire mercy, and not sacrifice; and the knowledge of God more than burnt offerings.
6 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ဘၣ်ယသး လၢတၢ်သူၣ်ကညီၤသးကညီၤ, ဒီးတမ့ၢ်ဘၣ် လၢတၢ်လုၢ်တၢ်န့ၣ်ဘၣ်. ဒီးဘၣ်ယသး လၢတၢ်သ့ၣ်ညါယွၤ ဒိၣ်န့ၢ် တၢ်လုၢ်မ့ၣ်အူ တက့ၢ်လီၤ.

7 But they, like Adam, have broken the covenant. They were unfaithful to me, there.
7 ဘၣ်ဆၣ်ဒီး အဝဲသ့ၣ် ဒ်စီၤအၤဒၣ် အသိး, မၤဟးဂီၤ တၢ်အၢၣ်လီၤအီလီၤလီၤ. ဖဲန့ၣ် မၤထီဒါယၤ လၢတၢ်လီတၢ်ဝ့ၤလီၤ.

8 Gilead is a city of those who work iniquity; it is stained with blood.
8 ကံးလဧးန့ၣ်မ့ၢ် ပှၤလၢအမၤ တၢ်အၢ အဝ့ၢ်လီၤ. ဘၣ်အၢ ဒီးတၢ်သွံၣ်လီၤ.

9 As gangs of robbers wait to ambush a man, so the company of priests murder in the way toward Shechem, committing shameful crimes.
9 ဒ်တမျာ်တဖု ခိးခူသူၣ် လၢပှၤကညီတဂၤ အဂီၢ် အသိးန့ၣ် ပှၤလုၢ်တၢ်အဒိၣ်တဖု မ့ၢ်ဒ်န့ၣ်သိးလီၤ. မၤသံ ပှၤကညီ လၢကျဲလဲၤဆူ ၡက့ၣ် အပူၤလီၤ. မ့ၢ်မး တိာ်မၤ တၢ်အၢ လီၤ.

10 In the house of Israel I have seen a horrible thing. There is prostitution in Ephraim. Israel is defiled.
10 ယထံၣ်တၢ် လၢအံၣ်စရ့လး အပှၤဟံၣ်ပူၤ တမံၤ လၢအလီၤပျံၤလီၤဖုးဝဲလီၤ. အ့ဖရဲၣ် မၤကမၣ်မုၣ်ကမၣ်ခွါ, အံၣ်စရ့လး ဘၣ်အၢလီၤ.

11 “ Also, Judah, there is a harvest appointed for you, when I restore the fortunes of my people.
11 ယူဒၤဧၢ, တၢ်ပာ်စ့ၢ်ကီး တၢ်ကူးတၢ် လၢနဂီၢ် တုၤယဒုးဟဲက့ၤကဒါက့ၤ ယပှၤဂီၢ်မုၢ် လၢအလဲၤကဲကုၢ်လီၤ.

လံာ်ဟိၤၡ့. Hosea 7

1 When I would heal Israel, then the iniquity of Ephraim is uncovered, also the wickedness of Samaria; for they commit falsehood, and the thief enters in, and the gang of robbers ravages outside.
1 တုၤယသါ ကမၤဘျါက့ၤ အံၣ်စရ့လးဒီး, အ့ဖရဲၣ် အတၢ်ဒဲးဘး ဒီးၡၤမရံ အမၤ တၢ်အၢန့ၣ် အိၣ်ဖျါထီၣ်လီၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ကတိၤ တၢ်ကဘျံးကဘျၣ်, ဒီးပှၤဟုၣ်တၢ်ဟဲနုာ်, ဒီးတမျာ်တဖု ဂုာ်ဆူၣ်ပျီဆူၣ်တၢ် လၢခိလီၤ.

2 They don’t consider in their hearts that I remember all their wickedness. Now their own deeds have engulfed them. They are before my face.
2 ဒီးအဝဲသ့ၣ် တစံးဘၣ် လၢအသးကံၢ်ပူၤ လၢယသ့ၣ်နီၣ်ထီၣ်က့ၤ အတၢ်အၢ ခဲလၢာ်န့ၣ်ဘၣ်. ခဲကနံၣ်အံၤ အတၢ်မၤတဖၣ် အိၣ်ဝးတရံးအီၤ, အိၣ်ဝဲ လၢယမဲာ်ညါလီၤ.

3 They make the king glad with their wickedness, and the princes with their lies.
3 ဒုးသးခု အစီၤပၤ လၢအတၢ်အၢ, ဒီးပဒိၣ်ဖးဒိၣ်တဖၣ် လၢတၢ်ကတိၤ ကဘျံးကဘျၣ်လီၤ.

4 They are all adulterers. They are burning like an oven that the baker stops stirring, from the kneading of the dough, until it is leavened.
4 မ့ၢ်ဝဲ လၢပှၤမၤကမၣ် ပမါပဝၤ ခဲလၢာ်, မၤသး ဒ်ဖၣ်ကပူၤ လၢပှၤကုၢ်ကိၣ် မၤကိၢ်ထီၣ်အီၤ အသိးန့ၣ်, လၢအဆိတ့ၢ် မၤကိၢ်ထီၣ်အီၤ လၢအစံၢ်ကိၣ်သံကစဲာ် လံၤလံၤ တုၤ ကိၣ်မံၣ် မၤဖးထီၣ်ဝဲလီၤ.

5 On the day of our king, the princes made themselves sick with the heat of wine. He joined his hand with mockers.
5 လၢစီၤပၤ အမုၢ်တနံၤန့ၣ် ပဒိၣ်ဖးဒိၣ် မၤမူၤအသး လၢစပံးထံ အတၢ်ကိၢ်လီၤ. စီၤပၤ ယူာ်ထီၣ်ဃုာ် အစု ဒီးပှၤဒုၣ်ဒွဲၣ်တၢ်လီၤ.

6 For they have prepared their heart like an oven, while they lie in wait. Their baker sleeps all the night. In the morning it burns as a flaming fire.
6 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, သုးဘူးအသး အိၣ်ဒီးအသး ဒ်ဖၣ်ကပူၤ အသိး လၢအအိၣ်ခိးခူသူၣ် အဖၢမုၢ်န့ၣ်လီၤ. ပှၤကုၢ်ကိၣ် တဂၤ မံဝဲသီ တနၢၤကျၢၤလီၤ. မုၢ်ဆ့ၣ်ထီၣ်န့ၣ် အီၣ်တၢ် ဒ်မ့ၣ်လၣ် အသိးန့ၣ်လီၤ.

7 They are all hot as an oven, and devour their judges. All their kings have fallen. There is no one among them who calls to me.
7 အဝဲသ့ၣ် ခဲလၢာ်န့ၣ် ကိၢ်ဝဲ ဒ်ဖၣ်ကပူၤ အသိး, ဒီးအီၣ်ကွံာ် အပှၤစံၣ်ညီၣ်ကွီၢ်, အစီၤပၤ ခဲလၢာ် လီၤဃံၤလံ. ပှၤကိးထီၣ်ယၤအံၤ တအိၣ်ဘၣ် လၢအကျါ နီတဂၤဘၣ်.

8 Ephraim, he mixes himself among the nations. Ephraim is a pancake not turned over.
8 အ့ဖရဲၣ် မၤဃါဃုာ်အသး ဒီးပှၤကလုာ်တဖၣ်, အ့ဖရဲၣ် မ့ၢ်ကိၣ်ဘ့ၣ်ဘၣ် တဘ့ၣ် လၢတၢ်တမၤကဒါဘၣ် အီၤဘၣ်.

9 Strangers have devoured his strength, and he doesn’t realize it. Indeed, gray hairs are here and there on him, and he doesn’t realize it.
9 ပှၤတခီဘီမုၢ်ဖိ အီၣ်ကွံာ် အဂံၢ်အဘါ ဘၣ်ဆၣ်ဒီး, အဝဲဒၣ် တသ့ၣ်ညါဘၣ်ဝဲဘၣ်, ဒီးခိၣ်သူဝါ အိၣ်ဝဲ ဖဲအံၤဖဲနုၤ လၢအခိၣ်လိၤ ဘၣ်ဆၣ်ဒီး, တသ့ၣ်ညါဘၣ်ဝဲဘၣ်.

10 The pride of Israel testifies to his face; yet they haven’t returned to Yahweh their God, nor sought him, for all this.
10 ဒီးအံၣ်စရ့လး အသးထီၣ်ထီန့ၣ် အုၣ်အသး လၢအမဲာ်ညါဘၣ်ဆၣ်ဒီး, တဃၣ်အသးဆူ ယွၤအကစၢ်အအိၣ်ဘၣ်. ဒီးလၢတၢ်ခဲလၢာ်န့ၣ် အဃိတဃုဘၣ်အီၤဘၣ်.

11 “ Ephraim is like an easily deceived dove, without understanding. They call to Egypt. They go to Assyria.
11 ဒီးအ့ဖရဲၣ် မၤသး ဒ်ထိၣ်လွံၢ်တဘ့ၣ် အသိး လၢအသး တဖးဘၣ်. လၢအနၢ်ပၢၢ်တၢ် တအိၣ်ဘၣ် အသိးလီၤ. ကိးဝဲဆူ အဲၤကူပတူး, လဲၤဝဲဆူ အၤၡူၢ်လီၤ.

12 When they go, I will spread my net on them. I will bring them down like the birds of the sky. I will chastise them, as their congregation has heard.
12 တုၤအလဲၤဒီး, ယကဟုးယပှာ် လၢအဖီခိၣ်, ယကထုးလီၤအီၤ ဒ်မူကပိာ်လိၤ အထိၣ်ဧိၤလံၣ်ဧိၤ အသိးန့ၣ်လီၤ. ယကသိၣ်ဃီၣ်အီၤ, ဒ်အတၢ်အိၣ်ဖှိၣ် နၢ်ဟူဝဲ အသိးန့ၣ်လီၤ.

13 Woe to them! For they have wandered from me. Destruction to them! For they have trespassed against me. Though I would redeem them, yet they have spoken lies against me.
13 အဝဲသ့ၣ်တဖၣ်န့ၣ် ဘၣ်အဖှီၣ်လီၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ဟးကွံာ်ဝဲ လၢယအိၣ်လီၤ. မ်အဘၣ် တၢ်မၤဟးဂီၤအီၤ တက့ၢ်. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, မၤကမၣ်ဘၣ်ယၤလီၤ. ယသါ ကပှ့ၤက့ၤအီၤ ဘၣ်ဆၣ်ဒီး, ကတိၤ တၢ်ကဘျံးကဘျၣ် လၢယဂ့ၢ်လီၤ.

14 They haven’t cried to me with their heart, but they howl on their beds. They assemble themselves for grain and new wine. They turn away from me.
14 ဒီးတကိးထီၣ်ယၤ လၢအသးဘၣ်. မ့မ့ၢ် အဟီၣ်ပသူထီၣ် လၢအလီၢ်မံပူၤလီၤ. အိၣ်ဖှိၣ်ရိဖှိၣ် လၢဘုဧိၤဟုဧိၤ, ဒီးစပံးထံအသီ အဂီၢ်, ဒီးပူထီၣ်ယၤလီၤ.

15 Though I have taught and strengthened their arms, yet they plot evil against me.
15 ယသိၣ်ဃီၣ်အီၤ, ဒီးမၤဆူၣ်ထီၣ် အစုဒုၣ် ဘၣ်ဆၣ်ဒီး, ကူၣ်ထီၣ် တၢ်အၢထီဒါယၤလီၤ.

16 They return, but not to the Most High. They are like a faulty bow. Their princes will fall by the sword for the rage of their tongue. This will be their derision in the land of Egypt.
16 ဃၣ်အသး ဘၣ်ဆၣ်ဒီး တမ့ၢ်ဘၣ်ဆူ တၢ်ထီကတၢၢ် အအိၣ်ဘၣ်. မၤသး ဒ်ချံၣ် လၢအလီတၢ်တဘ့ၣ် အသိးန့ၣ်လီၤ. အပဒိၣ်ဖးဒိၣ်တဖၣ် ကလီၤဃံၤ လၢနးဧိၤဘီဧိၤ လၢအကတိၤတၢ် လၢအသးထီၣ် အဃိလီၤ. အန့ၣ် ကကဲထီၣ် အတၢ်ဒုၣ်ဒွဲၣ် အလီၢ် လၢကီၢ်အဲၤကူပတူး အပူၤလီၤ.

လံာ်ဟိၤၡ့. Hosea 8

1 “ Put the trumpet to your lips! Something like an eagle is over Yahweh’s house, because they have broken my covenant, and rebelled against my law.
1 ပာ်ကွဲၤ လၢနထးခိၣ် တက့ၢ်. ဒ်လံာ်ကြီကြာ် အသိး, ဟဲဝဲထီဒါ ယွၤအပှၤဟံၣ်ဖိလီၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, မၤဟးဂီၤ ယတၢ်အၢၣ်လီၤအီလီၤ, ဒီးလုၣ်သ့ၣ်ခါပတာ် ယတၢ်သိၣ်တၢ်သီလီၤ.

2 They cry to me, ‘My God, we Israel acknowledge you!’
2 အံၣ်စရ့လး ကကိးဘၣ်ယၤ, ယကစၢ်ဧၢ, ပသ့ၣ်ညါ နၤလီၤ.

3 Israel has cast off that which is good. The enemy will pursue him.
3 အံၣ်စရ့လး ညိကွံာ်လံ တၢ်အဂ့ၤလီၤ. တၢ်အဒုၣ်အဒါ ကလူၤအီၤလီၤ.

4 They have set up kings, but not by me. They have made princes, and I didn’t approve. Of their silver and their gold they have made themselves idols, that they may be cut off.
4 ပာ်ထီၣ်လံ စီၤပၤ ဘၣ်ဆၣ်ဒီး, တမ့ၢ်ဘၣ် လၢယၤဘၣ်. ပာ်ထီၣ်လံ ပဒိၣ်ဖးဒိၣ် ဘၣ်ဆၣ်ဒီး, ယတသ့ၣ်ညါဘၣ် အီၤဘၣ်. တ့တၢ်ဂီၤတဖၣ် လၢအစ့, ဒီးအထူ ဒ်သိး အကဘၣ် တၢ်ဒီၣ်တူာ်ကွံာ်အီၤလီၤ.

5 Let Samaria throw out his calf idol! My anger burns against them! How long will it be until they are capable of purity?
5 ၡၤမရံဧၢ, အဝဲဒၣ် ညိကွံာ် ဂီၤဖံးဖိတဒုန့ၣ်လံ. ယသးကဲၤထီၣ် ဘၣ်အီၤလီၤ. အဝဲသ့ၣ် စီဆှံ တသ့ဘၣ် ဆံးယံာ်လဲၣ်.

6 For this is even from Israel! The workman made it, and it is no God; indeed, the calf of Samaria shall be broken in pieces.
6 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ဟဲလၢအံၣ်စရ့လးလီၤ. ပှၤမၤတၢ်သ့ဖိ မၤဝဲ, ဒီးတမ့ၢ်ဘၣ် ကစၢ်ဘၣ်. မ့ၢ်မး ၡၤမရံ အဂီၤဖံးဖိ ကဘၣ် တၢ်မၤကၢ်လီၤကလဲအီၤလီၤ.

7 For they sow the wind, and they will reap the whirlwind. He has no standing grain. The stalk will yield no head. If it does yield, strangers will swallow it up.
7 မ့ၢ်အဖှံကလံၤဒီး, ကကူးကလံၤသဝံးလီၤ. ဘုအဘိ တန့ၢ်ဘၣ်, တၢ်မဲထီၣ်န့ၣ် တသၣ်ထီၣ်ဘၣ် အချံအသၣ်ဘၣ်. မ့ၢ်သၣ်ထီၣ် ဘၣ်ဆၣ်ဒီး, ပှၤတခီဘီမုၢ်ဖိ ကယူၢ်လီၤကွံာ်အီၤလီၤ.

8 Israel is swallowed up. Now they are among the nations like a worthless thing.
8 တၢ်ယူၢ်လီၤကွံာ် အံၣ်စရ့လးလီၤ. ခဲကနံၣ်အံၤ အိၣ်ဝဲ လၢပှၤကလုာ်တဖၣ် အကျါ ဒ်သပၢၤ လၢအတဘၣ် တၢ်အသးဘၣ် အသိးန့ၣ်လီၤ.

9 For they have gone up to Assyria, like a wild donkey wandering alone. Ephraim has hired lovers for himself.
9 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, လဲၤထီၣ်ဝဲဆူ အၤၡူၢ် အပူၤ ဒ်ကသ့ၣ်ယီၤ အိၣ်တဒုဃီ အသိးန့ၣ်လီၤ. အ့ဖရဲၣ်န့ၣ် ဟ့ၣ် တၢ်အဲၣ် အဘူးအလဲလီၤ.

10 But although they sold themselves among the nations, I will now gather them; and they begin to waste away because of the oppression of the king of mighty ones.
10 ဒီးမ့ၢ်ငါတၢ် လၢပှၤကလုာ်တဖၣ် အကျါ ဘၣ်ဆၣ်ဒီး, ခဲကနံၣ်အံၤ ယကထၢဖှိၣ်အီၤလီၤ. ဒီးတစိၢ်ဖိန့ၣ် ကဘၣ် တၢ်ကိၢ်တၢ်ဂီၤ လၢပဒိၣ်ဖးဒိၣ် အစီၤပၤဃ့သွဲ အဃိလီၤ.

11 Because Ephraim has multiplied altars for sinning, they became for him altars for sinning.
11 မ့ၢ်အ့ဖရဲၣ် မၤအါထီၣ် တၢ်လုၢ်လီၢ် လၢတၢ်ဒဲးဘး အဂီၢ်ဒီး, တၢ်လုၢ်လီၢ်န့ၣ် ကဲထီၣ် တၢ်ဒဲးဘး လၢအဂီၢ်လီၤ.

12 I wrote for him the many things of my law; but they were regarded as a strange thing.
12 ယကွဲးန့ၢ်အီၤ လၢယတၢ်သိၣ်တၢ်သီ အကလး ဘၣ်ဆၣ်ဒီး, ပာ်ဝဲ ဒ်ပှၤတခီဘီမုၢ်ဖိ အတၢ်|အသိးလီၤ.

13 As for the sacrifices of my offerings, they sacrifice flesh and eat it; But Yahweh doesn’t accept them. Now he will remember their iniquity, and punish their sins. They will return to Egypt.
13 တၢ် လၢတၢ်လုၢ် လၢပှၤမၤဘူၣ်ယၤန့ၣ် ပှၤလုၢ်တၢ်ညၣ်, ဒီးအီၣ်ဝဲလီၤ. ယွၤ တတူၢ်လိာ်ဘၣ်ဝဲဘၣ်. ခဲကနံၣ်အံၤ ကသ့ၣ်နီၣ်ထီၣ်က့ၤ အတၢ်အၢ, ဒီးအိၣ်သကိး အတၢ်ဒဲးဘးလီၤ. ကက့ၤကဒါက့ၤဆူ အဲၤကူပတူး အပူၤလီၤ.

14 For Israel has forgotten his Maker and built palaces; and Judah has multiplied fortified cities; but I will send a fire on his cities, and it will devour its fortresses.”
14 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, အံၣ်စရ့လး သးပ့ၤနီၣ် ပှၤလၢအတ့လီၤ အီၤတဂၤ, ဒီးမၤထီၣ် တၢ်ဂီၤ အဟံၣ်တဖၣ်, ဒီးယူဒၤ မၤအါထီၣ် ဝ့ၢ် အိၣ်ဒီး အခိၣ်ဒူလီၤ. မၤသးဒ်န့ၣ်ဒီး ယကမၢလီၤ မ့ၣ်အူ လၢအဝ့ၢ်တဖၣ် အပူၤ, ဒီးကအီၣ်ကွံာ် အနူၢ်အစီၤတဖၣ်လီၤ.

လံာ်ဟိၤၡ့. Hosea 9

1 Don’t rejoice, Israel, to jubilation like the nations; for you were unfaithful to your God. You love the wages of a prostitute at every grain threshing floor.
1 အံၣ်စရ့လးဧၢ, သးခု တုၤလၢသူၣ်ပိၢ်သးပိၢ် ဒ်ပှၤကလုာ်တဖၣ် အသိးန့ၣ် တဂ့ၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, နဟးကွံာ် လၢနကစၢ် အအိၣ်, ဒီးမၤကမၣ်မုၣ်ကမၣ်ခွါလီၤ. နအဲၣ်ဒိး တၢ်အဘူးအလဲ လၢကယဲၢ်ယီၢ် ဘုအလီၢ်ပူၤ ခဲလၢာ်လီၤ.

2 The threshing floor and the winepress won’t feed them, and the new wine will fail her.
2 ယီၢ်ဘုအလီၢ် မ့ၢ်ဂ့ၤ, နီၣ်စံၢ်စပံးသၣ် မ့ၢ်ဂ့ၤ, တဒုးအီၣ် အတၢ်ဘၣ်, ဒီးစပံးထံသီ ကလၢာ်ကွံာ် လၢအဂီၢ်လီၤ.

3 They won’t dwell in Yahweh’s land; but Ephraim will return to Egypt, and they will eat unclean food in Assyria.
3 တအိၣ်တဆိးဘၣ် လၢယွၤအကီၢ်ပူၤဘၣ်, မ့မ့ၢ် အ့ဖရဲၣ် ကက့ၤက့ၤဆူ အဲၤကူပတူး အပူၤ, ဒီးကအီၣ် တၢ်တကဆှီဘၣ် လၢအၤၡူၢ် အပူၤလီၤ.

4 They won’t pour out wine offerings to Yahweh, neither will they be pleasing to him. Their sacrifices will be to them like the bread of mourners; all who eat of it will be polluted; for their bread will be for their appetite. It will not come into the house of Yahweh.
4 အဝဲသ့ၣ် တလူလီၤဘၣ် စပံးထံ လၢယွၤအဂီၢ်ဘၣ်, ဒီးအတၢ်လုၢ်တဖၣ်န့ၣ် တဘၣ်ဘၣ် အသးဘၣ်. ကကဲထီၣ် လၢအဂီၢ် ဒ်ပှၤသူၣ်အုးသးအုး အကိၣ် အသိးန့ၣ်လီၤ. ကယဲၢ် ပှၤလၢအအီၣ်ဝဲန့ၣ် ကကဲထီၣ် တၢ်တကဆှီဘၣ်. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, အကိၣ် ကအိၣ်ဝဲ လၢအဂီၢ်ဒၣ်ဝဲ, တဟဲနုာ်ဘၣ် လၢယွၤအဟံၣ်ဘၣ်.

5 What will you do in the day of solemn assembly, and in the day of the feast of Yahweh?
5 တၢ်သ့ၣ်နံၤဖးသီ အမုၢ်တနံၤ, ယွၤအမၤဘူၣ်မုၢ်တနံၤ အတီၢ်ပူၤန့ၣ် သုကမၤဒ်လဲၣ်.

6 For, behold, they have gone away from destruction. Egypt will gather them up. Memphis will bury them. Nettles will possess their pleasant things of silver. Thorns will be in their tents.
6 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ကွၢ်ကွၢ်, ဟးထီၣ်ဝဲ လၢတၢ်မၤဟးဂီၤ အမဲာ်ညါလီၤ. အဲၤကူပတူး ကထၢဖှိၣ်အီၤ, မိၤအး ကခူၣ်လီၤကွံာ်အီၤလီၤ. လးဆါ ကန့ၢ် အစုလီၢ်ခီၣ်ခိၣ် လၢအသးကွံဝဲ, တၤဆှုၣ်တၤမဲ ကအိၣ်ဝဲ လၢအဒဲပူၤလီၤ.

7 The days of visitation have come. The days of reckoning have come. Israel will consider the prophet to be a fool, and the man who is inspired to be insane, because of the abundance of your sins, and because your hostility is great.
7 တၢ်အိၣ်သကိး အမုၢ်နံၤတဖၣ် ဘၣ်လံ. တၢ်ဟ့ၣ်ကၣ် တၢ်အမုၢ်နံၤတဖၣ် ဘၣ်လံ. အံၣ်စရ့လး ကသ့ၣ်ညါဝဲလီၤ. ဝံဧိၤမီၣ်ဧိၤမ့ၢ် ပှၤဟးဂီၤဖိ, ပှၤအိၣ်ဒီးသးန့ၣ်မ့ၢ် ပှၤပျုၢ်, လၢနတၢ်အၢ အါမံၤ အဃိ, ဒီးလၢတၢ်ထိၣ်ဂဲၤသးထီၣ်ဒိၣ် အဃိလီၤ.

8 A prophet watches over Ephraim with my God. A fowler’s snare is on all of his paths, and hostility in the house of his God.
8 အ့ဖရဲၣ် မ့ၢ် ပှၤခိးတၢ်ဖိ လၢယကစၢ်လီၤ. ဝံဧိၤမီၣ်ဧိၤန့ၣ် ပှၤမၤန့ၢ် ထိၣ်အပျံၤသကွီၤ အိၣ်လၢအကျဲ ခဲလၢာ် အပူၤ, တၢ်သးထီၣ် အိၣ်လၢအကစၢ် အဟံၣ်ပူၤလီၤ.

9 They have deeply corrupted themselves, as in the days of Gibeah. He will remember their iniquity. He will punish them for their sins.
9 မၤဘၣ်အၢလီၤအသး လၢအဒိၣ်အယိာ် ဒ်လၢကံဘဧၤ အမုၢ်နံၤတဖၣ် အသိးန့ၣ်လီၤ. အဝဲဒၣ် ကသ့ၣ်နီၣ်ထီၣ်က့ၤ အတၢ်အၢ, ကအိၣ်သကိး အတၢ်ဒဲးဘးလီၤ.

10 I found Israel like grapes in the wilderness. I saw your fathers as the first ripe in the fig tree at its first season; but they came to Baal Peor, and consecrated themselves to the shameful thing, and became abominable like that which they loved.
10 ယထံၣ်န့ၢ် အံၣ်စရ့လး ဒ်စပံးသၣ် လၢပှၢ်မုၢ်ကနၢ အသိးန့ၣ်, ယပာ် သုပၢ် ဒ်ချၢၣ်ဒၢသၣ်မံဆိ လၢသ့ၣ်ချၢၣ်ဒၢ သၣ်ထီၣ်ဆိ အသိးန့ၣ်လီၤ. အဝဲသ့ၣ် လဲၤဝဲဆူ ဘဧၤလး ပဧိၢ်, ဒီးမၤလီၤဖးအသး လၢတၢ်မဲာ်ဆှး အလီၢ် အဂီၢ်, ဒီး ကဲထီၣ် တၢ်သးဘၢအၢအလီၢ်န့ၣ် ဒ်တၢ်လၢအအဲၣ်ဝဲ အသိးန့ၣ်လီၤ.

11 As for Ephraim, their glory will fly away like a bird. There will be no birth, none with child, and no conception.
11 တၢ် လၢအ့ဖရဲၣ်န့ၣ် အလၤကပီၤ ကယူၤထီၣ်ကွံာ် ဒ်ထိၣ်တဘ့ၣ် အသိးန့ၣ်လီၤ. တၢ်တအိၣ်ဖျဲၣ်ဘၣ်, တၢ်ဒၢ အလီၢ်တအိၣ်ဘၣ်, တဒၢထီၣ်ဘၣ်ဝဲဘၣ်.

12 Though they bring up their children, yet I will bereave them, so that not a man shall be left. Indeed, woe also to them when I depart from them!
12 မ့ၢ်လုၢ်ထီၣ် အဖိအလံၤ ဘၣ်ဆၣ်ဒီး, ယကမၤစှီၢ်ကွံာ် အီၤ လၢပှၤကညီ အကျါလီၤ. တုၤယဟးထီၣ် လၢအအိၣ်ဒီး, မ့ၢ်မး ကဘၣ်အဖှီၣ်လီၤ.

13 I have seen Ephraim, like Tyre, planted in a pleasant place; but Ephraim will bring out his children to the murderer.
13 ယထံၣ် အ့ဖရဲၣ် ဒ်ဝ့ၢ်စိၢ် အသိးန့ၣ် သူၣ်အသး လၢအလီၢ်မုာ်လီၤ. ဘၣ်ဆၣ်ဒီး အ့ဖရဲၣ် ကဟဲစိာ်ထီၣ် အဖိအလံၤဆူ ပှၤမၤသံပှၤကညီ အအိၣ်လီၤ.

14 Give them— Yahweh what will you give? Give them a miscarrying womb and dry breasts.
14 ယွၤဧၢ, ဟ့ၣ်တၢ် လၢအီၤ တက့ၢ်. နကဟ့ၣ်လီၤအီၤ လၢမနုၤတမံၤလဲၣ်. ကဟ့ၣ်လီၤအီၤ လၢအဒၢအလီၢ် လၢအသၣ်လီၤပလ့ၤ, ဒီးနုၢ် လၢအကၤနုၢ်ထံလီၤ.

15 “ All their wickedness is in Gilgal; for there I hated them. Because of the wickedness of their deeds I will drive them out of my house! I will love them no more. All their princes are rebels.
15 အတၢ်အၢခဲလၢာ်န့ၣ် အိၣ်ဝဲ လၢကံးလကၤလးလီၤ. မ့ၢ်မး ယသးဟ့အီၤ ဖဲန့ၣ်လီၤ. ယကဟီထီၣ်ကွံာ်အီၤ လၢယဟံၣ်ပူၤ လၢအမၤ တၢ်အၢ အဃိလီၤ. ယတအဲၣ်လၢၤဘၣ် အီၤဘၣ်. အပဒိၣ်ဖးဒိၣ်တဖၣ် မ့ၢ် ပှၤပူထီၣ်ဖိ ခဲလၢာ်လီၤ.

16 Ephraim is struck. Their root has dried up. They will bear no fruit. Even though they bring forth, yet I will kill the beloved ones of their womb.”
16 အ့ဖရဲၣ် ဘၣ်တၢ်ကျီကွံာ်အီၤ, အဂံၢ် ဃ့ထီကွံာ်, တသၣ်ထီၣ်ဘၣ် တၤသၣ်ဘၣ်. မ့ၢ် ထီၣ်ဖိ ဘၣ်ဆၣ်ဒီး, ယကမၤသံ တၢ်ဘၣ်ဃးဒီး အဒၢလီၢ် လၢအအဲၣ်ဝဲလီၤ.

17 My God will cast them away, because they did not listen to him; and they will be wanderers among the nations.
17 ယွၤကညိကွံာ်အီၤလီၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, တဒိကနၣ်ဘၣ် အကလုၢ်ဘၣ်, ဒီးကကဲထီၣ် ပှၤဟးဝ့ၤဝီၤတၢ် လၢပှၤကလုာ်တဖၣ် အကျါလီၤ.

လံာ်ဟိၤၡ့. Hosea 10

1 Israel is a luxuriant vine that puts forth his fruit. According to the abundance of his fruit he has multiplied his altars. As their land has prospered, they have adorned their sacred stones.
1 အံၣ်စရ့လး မ့ၢ်စပံးမုၢ် လၢအဒ့ထီၣ် အါအါကလဲာ် လီၤ. သၣ်ထီၣ် တၤသၣ်လီၤ. ဒ်အတၤသၣ် ဂီၢ်မုၢ် အါထီၣ် အသိးန့ၣ် မၤအါထီၣ် အတၢ်လုၢ်လီၢ်လီၤ. ဒ်အကီၢ်ဂ့ၤဝဲ အသိးန့ၣ် တ့ဂ့ၤထီၣ် အတၢ်ဂီၤထူၣ်ကလာ်တဖၣ်လီၤ.

2 Their heart is divided. Now they will be found guilty. He will demolish their altars. He will destroy their sacred stones.
2 အသးဒ့ဒီဝဲလီၤ. ခဲကနံၣ်အံၤ, တၢ်ကထံၣ်န့ၢ် အတၢ်ကမၣ်လီၤ. တၢ်ကမၤလီၤပှီၢ် အတၢ်လုၢ်လီၢ်တဖၣ်, ကမၤဟးဂီၤ အတၢ်ဂီၤထူၣ်ကလာ်တဖၣ်လီၤ.

3 Surely now they will say, “ We have no king; for we don’t fear Yahweh; and the king, what can he do for us?”
3 မ့ၢ်မး ခဲကနံၣ်အံၤ ကစံးဝဲ, ပစီၤပၤ တအိၣ်ဘၣ်. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ပတပျံၤဘၣ် ယွၤဘၣ်. မၤသးဒ်န့ၣ်ဒီး စီၤပၤ ကမၤတၢ် လၢပဂီၢ် ဒ်လဲၣ်.

4 They make promises, swearing falsely in making covenants. Therefore judgment springs up like poisonous weeds in the furrows of the field.
4 ကတိၤ တၢ်ကတိၤ, အၢၣ်လီၤအီလီၤတၢ် ဒီးဆိၣ်တၢ် တတီဘၣ်. တၢ်စံၣ်ညီၣ်မဲထီၣ် ဒ်သ့ၣ်ဖိစုၣ် လၢဟီၣ်ခိၣ် ကျိၤ လၢအကဝီၤပူၤ အသိးန့ၣ်လီၤ.

5 The inhabitants of Samaria will be in terror for the calves of Beth Aven; for its people will mourn over it, Along with its priests who rejoiced over it, for its glory, because it has departed from it.
5 ပှၤၡၤမရံဖိ ကပျံၤတၢ် လၢဘ့ၤသအၤဝ့ၣ် အဂီၤဖံးဖိတဖၣ် အဃိလီၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, အပှၤဂီၢ်မုၢ် ကသးအုး လၢအဃိ, ဒီးအပှၤလုၢ်တၢ်အဒိၣ်တဖၣ် ကစံၣ်ဝ့ၤဝီၤတၢ် လၢအဃိ, လၢအလၤကပီၤ အဃိလီၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ဟးထီၣ်ကွံာ်ဝဲလီၤ.

6 It also will be carried to Assyria for a present to a great king. Ephraim will receive shame, and Israel will be ashamed of his own counsel.
6 တၢ်ကစိာ်ထီၣ်ကွံာ်အီၤဆူ အၤၡူၢ်, လၢခိၣ်ဖး လၢစီၤပၤ လၢအဒုးတၢ် အဂီၢ်လီၤ. အ့ဖရဲၣ် ကဒိးန့ၢ် တၢ်မဲာ်ဆှး, ဒီးအံၣ်စရ့လး ကမဲာ်ဆှး လၢအကူၣ်တၢ်ဒၣ်ဝဲ အဃိလီၤ.

7 Samaria and her king float away, like a twig on the water.
7 တၢ် လၢၡၤမရံန့ၣ် အစီၤပၤ ဘၣ်တၢ်ဒီၣ်တဲာ်ကွံာ်အီၤ ဒ်တၢ်သဘှဲ လၢထံဖံးခိၣ် အသိးန့ၣ်လီၤ.

8 The high places also of Aven, the sin of Israel, will be destroyed. The thorn and the thistle will come up on their altars. They will tell the mountains, “ Cover us!” and the hills, “ Fall on us!”
8 အၤဝ့ၣ် အလီၢ်ထီၣ်ထီတဖၣ်, အံၣ်စရ့လး အတၢ်ဒဲးဘးန့ၣ် ဟးဂီၤဝဲလီၤ. တၤဆှုၣ် ဒီးဘီထၢသၢဃိၣ်န့ၣ် ကမဲထီၣ် လၢအတၢ်လုၢ်လီၢ် အဖီခိၣ်, ဒီးကစံး ကစၢၢ်ကလိ, ကျၢၢ်ဘၢပှၤ တက့ၢ်. ဒီးကစံး တၢ်စိခိၣ်, လီၤတဲာ် လၢပလိၤ တက့ၢ်.

9 “ Israel, you have sinned from the days of Gibeah. There they remained. The battle against the children of iniquity doesn’t overtake them in Gibeah.
9 အံၣ်စရ့လးဧၢ, လၢကံဘဧၤ အမုၢ်နံၤတဖၣ် လံၤလံၤန့ၣ် နမၤကမၣ်တၢ်လီၤ. အိၣ်ဝဲဖဲန့ၣ်လီၤ. တၢ်ဒုးသုး ဒီးပှၤတတီဘၣ်န့ၣ် ကချုးန့ၢ်အီၤ လၢကံးလဧး အပူၤ တမ့ၢ်ဘၣ်ဧါ.

10 When it is my desire, I will chastise them; and the nations will be gathered against them, when they are bound to their two transgressions.
10 ယသး အိၣ်လၢယကသိၣ်ဃီၣ်အီၤ ဒီး, တုၤအစၢဃာ် အသး လၢအတၢ်ကမၣ် ခံမံၤ အဃိန့ၣ် ဒီး, ပှၤကလုာ်တဖၣ် ကအိၣ်ဖှိၣ်ရိဖှိၣ်ထီဒါအီၤလီၤ.

11 Ephraim is a trained heifer that loves to thresh; so I will put a yoke on her beautiful neck. I will set a rider on Ephraim. Judah will plow. Jacob will break his clods.
11 ဒီးအ့ဖရဲၣ် မၤသး ဒ်ဂီၤဖံးမိၢ် လၢအမၤလိတ့ၢ်တၢ် အသိးန့ၣ်, အဲၣ်ဒိး ယီၢ်လီၤဘု, ဘၣ်ဆၣ်ဒီး ယကလဲၤတြူာ် လၢအကိာ်ဂ့ၤ အလိၤလီၤ. ယကဒုးဒိး ပှၤတဂၤ လၢအ့ဖရဲၣ် အလိၤ, ယူဒၤ ကထဲၣ်တၢ်, ဒီးယၤကိာ် ကမၤလီၤကလဲ ဟီၣ်ခိၣ်အလိၣ် ခဲလၢာ်လီၤ.

12 Sow to yourselves in righteousness, reap according to kindness. Break up your fallow ground; for it is time to seek Yahweh, until he comes and rains righteousness on you.
12 ဖှံတၢ် လၢသုဂီၢ် လၢတၢ်တီတၢ်လိၤ, ကူးတၢ် လၢတၢ်ဘျုးတၢ်ဖှိၣ်, မၤလီၤကလဲ ဟီၣ်ခိၣ် လၢပှၤထဲၣ်တ့ၢ်အီၤ တက့ၢ်. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ သုဃုယွၤ တုၤအဟဲဒုးစူၤဘၣ်သု လၢတၢ်တီတၢ်လိၤန့ၣ် အမုၢ်အလါ ဘၣ်လံဝဲလံ.

13 You have plowed wickedness. You have reaped iniquity. You have eaten the fruit of lies, for you trusted in your way, in the multitude of your mighty men.
13 သုထံၣ်လံ တၢ်အၢ, သုကူးလံ တၢ်ဒဲးဘး, သုအီၣ်လံ တၢ်ကတိၤကဘျံးကဘျၣ် အတၤသၣ်လံ. မ့ၢ်နသန့ၤနသး လၢနကျဲ, လၢနပှၤအဆူၣ် အါဂၤလီၤ.

14 Therefore a battle roar will arise among your people, and all your fortresses will be destroyed, as Shalman destroyed Beth Arbel in the day of battle. The mother was dashed in pieces with her children.
14 တၢ်တၢထီၣ်တၢလီၤ ကအိၣ်ထီၣ် လၢနပှၤဂီၢ်မုၢ် အကျါ, ဒီးနတိာ်ဧိၤတာ်ဧိၤ ခဲလၢာ် ကဘၣ် တၢ်မၤဟးဂီၤအီၤ, ဒ်ၡၤလမၣ် မၤဟးဂီၤ ဘ့ၤသအၢ်ဘလး လၢဒုးသုး အမုၢ်တနံၤ အပူၤ အသိးန့ၣ်လီၤ. ပှၤစုးလီၤ ပှၤအမိၢ် ဒီးအဖိအလံၤ တပူၤဃီ လီၤ.

15 So Bethel will do to you because of your great wickedness. At daybreak the king of Israel will be destroyed.
15 ဒီးကမၤသု လၢဘ့ၤသ့လး အပူၤ ဒ်န့ၣ်သိး လၢသုတၢ်ဒဲးဘးဒိၣ် အဃိလီၤ. မုၢ်ဆ့ၣ်ထီၣ်န့ၣ် အံၣ်စရ့လး အစီၤပၤန့ၣ် ကဘၣ် တၢ်ဒီၣ်တဲာ်ကွံာ်အီၤ လၢာ်လ့ၤတက့ၤလီၤ.

လံာ်ဟိၤၡ့. Hosea 11

1 “ When Israel was a child, then I loved him, and called my son out of Egypt.
1 လၢအံၣ်စရ့လး မ့ၢ်ဖိသၣ်န့ၣ် ယအဲၣ်အီၤ, ဒီးယကိးန့ၢ် ယဖိခွါ လၢအဲၤကူပတူး အပူၤလီၤ.

2 They called to them, so they went from them. They sacrificed to the Baals, and burned incense to engraved images.
2 တၢ်ဒံးကိးအီၤ ဒံးဟးထီၣ် လၢအအိၣ်လီၤ. လုၢ်တၢ် လၢဘဧၤလးတဖၣ်, ဒီး ဆိၣ်ကဲၤထီၣ် တၢ်နၢမူ လၢတၢ်ဂီၤစိးပျၤအသး အဂီၢ်လီၤ.

3 Yet I taught Ephraim to walk. I took them by his arms; but they didn’t know that I healed them.
3 ယဟံးန့ၢ် အ့ဖရဲၣ် အစု သတးဒီး, ယဒုးဟးလိသိၣ်လိ အီၤလီၤ. ဘၣ်ဆၣ်ဒီး တသ့ၣ်ညါဘၣ်ဝဲ လၢယမၤဘျါက့ၤအီၤဘၣ်.

4 I drew them with cords of a man, with ties of love; and I was to them like those who lift up the yoke on their necks; and I bent down to him and I fed him.
4 ယမိၤ အီၤလၢပှၤကညီ အပျံၤ, လၢတၢ်အဲၣ် အပျံၤလီၤ. ဒီးယမၤသး ဒ်ပှၤလၢအစိာ်ထီၣ်ကွံာ် နီၣ်ယိးဘိ လၢအကိာ်လိၤ အသိးန့ၣ်, ဒီးယပာ်လီၤ တၢ်အီၣ် လၢအဂီၢ်, ယ ဒုးအီၣ်အီၤလီၤ.

5 “ They won’t return into the land of Egypt; but the Assyrian will be their king, because they refused to repent.
5 တက့ၤက့ၤဘၣ်ဆူ ကီၢ်အဲၤကူပတူး အပူၤဘၣ်. အၤၡူၢ် ကကဲထီၣ် အစီၤပၤလီၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, တဃၣ်လိၤဘၣ် အသးဘၣ်,

6 The sword will fall on their cities, and will destroy the bars of their gates, and will put an end to their plans.
6 ဒီးနးဧိၤဘီဧိၤ ကအိၣ် လၢအဝ့ၢ်တဖၣ်, ဒီး ကမၤလၢာ်ကွံာ် အတိာ်ဧိၤတာ်ဧိၤ, ဒီးအီၣ်ကွံာ်အီၤ လၢအကူၣ်တၢ် အဃိလီၤ.

7 My people are determined to turn from me. Though they call to the Most High, he certainly won’t exalt them.
7 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ယပှၤဂီၢ်မုၢ် တိာ်ဝဲ လၢအကက့ၤကဒါက့ၤ လၢအအိၣ်လီၤ. တၢ်ကိးအီၤဆူ တၢ်ထီကတၢၢ်အအိၣ် ဘၣ်ဆၣ်ဒီး, တပာ်ထီၣ်ထီဘၣ်အီၤ နီတဂၤဘၣ်.

8 “ How can I give you up, Ephraim? How can I hand you over, Israel? How can I make you like Admah? How can I make you like Zeboiim? My heart is turned within me, my compassion is aroused.
8 အ့ဖရဲၣ်ဧၢ, ယကဟ့ၣ်လီၤကွံာ်နၤ ဒ်လဲၣ်, အံၣ်စရ့လးဧၢ, ယကဟ့ၣ်လီၤကွံာ်နၤ ဒ်လဲၣ်, ယကပာ်နၤ ဒ်အၤဒမၤ အသိး ဒ်လဲၣ်, ယကပာ်လီၤနၤ ဒ်စဘိအံၣ် အသိး ဒ်လဲၣ်. ယသးလဲလိာ်အသး လၢယပူၤ, ယသးကညီၤတၢ်န့ၣ် ကဲၤထီၣ် တပူၤဃီလီၤ.

9 I will not execute the fierceness of my anger. I will not return to destroy Ephraim: for I am God, and not man; the Holy One in the midst of you; and I will not come in wrath.
9 ယတမၤဘၣ် ယသးထီၣ် အတၢ်သးကဲၤထီၣ်, ယတမၤဟးဂီၤဘၣ် အ့ဖရဲၣ်ဘၣ်. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ယမ့ၢ်ကစၢ်, ဒီးတမ့ၢ်ဘၣ် ပှၤကညီဘၣ်, မ့ၢ်တၢ်စီဆှံတဂၤ လၢနကျါ လီၤ. ဒီးယတဟဲဘၣ် လၢယသးထီၣ်ဘၣ်.

10 They will walk after Yahweh, who will roar like a lion; for he will roar, and the children will come trembling from the west.
10 တုၤအကိးထီၣ် ရုၢ်ရုၢ် ဒ်ခ့ယုၢ် အသိးဒီး, ကလဲၤ ပိာ်ယွၤအခံလီၤ. ကကိးပသူထီၣ်ဒီး, ဖိသၣ်တဖၣ်န့ၣ် ကဟဲ ကနိးကစုာ်တၢ် လၢမုၢ်နုာ်တခီလီၤ.

11 They will come trembling like a bird out of Egypt, and like a dove out of the land of Assyria; and I will settle them in their houses,” says Yahweh.
11 ကဟဲဝဲ ကနိးကစုာ် ဒ်ထိၣ်ဖိ လၢအဲၤကူပတူး အပူၤ အသိး, ဒီးဒ်ထိၣ်လွံၢ် လၢကီၢ်အၤၡူၢ် အပူၤသိးန့ၣ်, ဒီးယ ကဒုးအိၣ်ဒုးဆိးအီၤ လၢအဟံၣ်တဖၣ် အပူၤလီၤ, ယွၤ စံးဝဲဒၣ်.

12 Ephraim surrounds me with falsehood, and the house of Israel with deceit. Judah still strays from God, and is unfaithful to the Holy One.
12 အ့ဖရဲၣ် ဝီၤဃာ်ယၤ လၢတၢ်ကတိၤကဘျံးကဘျၣ်, ဒီး အံၣ်စရ့လး အပှၤဟံၣ်ဖိ လၢလီတၢ်လီၤ. မ့မ့ၢ် ယူဒၤန့ၣ် ပၢဒံးတၢ် ဒီးယွၤ, ဒီးအကလုၢ် တီဝဲ ဒီးပှၤစီဆှံတဂၤလီၤ.

လံာ်ဟိၤၡ့. Hosea 12

1 Ephraim feeds on wind, and chases the east wind. He continually multiplies lies and desolation. They make a covenant with Assyria, and oil is carried into Egypt.
1 အ့ဖရဲၣ် အီၣ် ကလံၤ, ဒီးလူၤပိာ် ကလံၤမုၢ်ထီၣ် အခံလီၤ. မၤအါထီၣ် တၢ်ကတိၤကဘျံးကဘျၣ်, ဒီးတၢ်ဂုာ်ဆူၣ်ပျီ ဆူၣ်ကိး မုၢ်နံၤမုၢ်နၤဒဲး, ဒီးအၢၣ်လီၤအီလီၤတၢ် ဒီးအၤၡူၢ် လီၤ. ဒီးပှၤစိာ် သိဧိၤချါဧိၤဆူ အဲၤကူပတူး အပူၤလီၤ.

2 Yahweh also has a controversy with Judah, and will punish Jacob according to his ways; according to his deeds he will repay him.
2 ယွၤ အိၣ်ဝဲဒီး တၢ်လိာ်ကွီၢ် ဒီးယူဒၤ, ဒီးကအိၣ်သကိး ယၤကိာ် ဒ်အကျဲတဖၣ် အသိး, ဒ်အမၤတၢ် အသိးန့ၣ် ကဟ့ၣ်ကၣ်အီၤလီၤ.

3 In the womb he took his brother by the heel; and in his manhood he contended with God.
3 ဟံးဃာ် အဝဲၢ် အခီၣ်နၢၣ်ခံ လၢဒၢလီၢ် အပူၤ, ဒီးမၤပဒိၣ်အသး ဒီးယွၤ လၢအဂံၢ်အဘါလီၤ.

4 Indeed, he struggled with the angel, and prevailed; he wept, and made supplication to him. He found him at Bethel, and there he spoke with us,
4 မၤ ပဒိၣ်အသး ဒီးကလူးတဂၤန့ၣ် ဒီးမၤဃၣ်ဝဲလီၤ. အမဲာ်ထံ လီၤဒီး, ဃ့ကညးဝဲလီၤ. ထံၣ်န့ၢ်အီၤ လၢဘ့ၤသ့လး အပူၤ, ဒီးဖဲန့ၣ်, ကတိၤတၢ် ဒီးပှၤ,

5 even Yahweh, the God of Armies; Yahweh is his name of renown!
5 ယွၤ တၢ်သုးမုၢ်ဂီၢ်မုၢ် အကစၢ်ဒၣ်လဲာ်, ယွၤမ့ၢ် အနီၣ်သ့ၣ်နီၣ်ထီၣ်က့ၤတၢ်လီၤ.

6 Therefore turn to your God. Keep kindness and justice, and wait continually for your God.
6 ဒီးခဲကနံၣ်အံၤ က့ၤကဒါက့ၤဆူ နကစၢ်အအိၣ်, တိၢ်န့ၢ် တၢ်ဘျုးတၢ်ဖှိၣ် ဒီးတၢ်စံၣ်ညီၣ်, ဒီးအိၣ်ခိး နကစၢ် တထံၣ်ဃီ တက့ၢ်.

7 A merchant has dishonest scales in his hand. He loves to defraud.
7 တၢ် လၢပှၤကနၤဧၣ်ဖိန့ၣ် စီၤပီၢ်လီတၢ် အိၣ်ဝဲ လၢအစုပူၤလီၤ. အဲၣ်ဒိး တၢ်မၤအၢတၢ်လီၤ.

8 Ephraim said, “ Surely I have become rich, I have found myself wealth. In all my wealth they won’t find in me any iniquity that is sin.”
8 ဒီးအ့ဖရဲၣ် စံးဝဲဒၣ်, မ့ၢ်မး ယထူးထီၣ်တီၤထီၣ်လီၤ. ယထံၣ်န့ၢ် တၢ်အစုလီၢ်ခီၣ်ခိၣ်လီၤ. ယမၤ တၢ်ခဲလၢာ်အကျါန့ၣ် တၢ်ပာ်တၢ်ဒဲးဘး လၢယလိၤ အလီၢ်တအိၣ်ဘၣ်.

9 “ But I am Yahweh your God from the land of Egypt. I will yet again make you dwell in tents, as in the days of the solemn feast.
9 ဘၣ်ဆၣ်ဒီး ယၤ ယွၤအံၤ ယမ့ၢ် နကစၢ် လၢအဲၤကူပတူး အပူၤ လံၤလံၤန့ၣ်လီၤ. ယကဒုးအိၣ်ဒုးဆိးနၤ လၢဒဲတဖၣ် အပူၤ, ဒ်လၢမၤဘူၣ် အနံၤတဖၣ် အတီၢ်ပူၤ အသိးန့ၣ်လီၤ.

10 I have also spoken to the prophets, and I have multiplied visions; and by the ministry of the prophets I have used parables.
10 ဒီးယကတိၤလံတၢ် ဒီးဝံတဖၣ်, ဒီးယမၤထီၣ်လံ တၢ်ထံၣ်တၢ်လၢညါခီ, ဒီးကတိၤလံ တၢ်ကတိၤဒိ လၢဝံအစုပူၤလံလီၤ.

11 If Gilead is wicked, surely they are worthless. In Gilgal they sacrifice bulls. Indeed, their altars are like heaps in the furrows of the field.
11 မ့ၢ်မး ကံးလဧး အၢဝဲလီၤ. မ့ၢ်မး မၤလီတၢ်လီၤ. ပှၤလုၢ်ဂီၤဖံး လၢကံးလကၤလး အပူၤ, ဒီးအတၢ်လုၢ်လီၢ်တဖၣ်န့ၣ် အိၣ်ဝဲ ဒ်တၢ်အပူ လၢဟီၣ်ခိၣ် အကျိၤ ခူၣ်ကျိာ် လၢဟီၣ်ခိၣ် အကဝီၤပူၤ အဖီခိၣ် အသိးန့ၣ်လီၤ.

12 Jacob fled into the country of Aram, and Israel served to get a wife, and for a wife he tended flocks and herds.
12 ဒီးစီၤယၤကိာ် ဃ့ၢ်ဝဲဆူ ကီၢ်စူၤရံ အပူၤ, ဒီးစီၤအံၣ်စရ့လး မၤ ပှၤဂၤအတၢ် လၢအမါဂီၢ်, ဒီးကွၢ် သိ ဒီးမဲာ်တဲးလဲး လၢအမါ အဂီၢ်လီၤ.

13 By a prophet Yahweh brought Israel up out of Egypt, and by a prophet he was preserved.
13 ဒီးယွၤ ဒုးဟးထီၣ် အံၣ်စရ့လး လၢအဲၤကူပတူး အပူၤ, လၢဝံအစုပူၤ, ဒီးတၢ်ကွၢ်အီၤ လၢဝံတဂၤလီၤ.

14 Ephraim has bitterly provoked anger. Therefore his blood will be left on him, and his Lord will repay his contempt.
14 အ့ဖရဲၣ် ထိၣ်ဂဲၤ တၢ်သးထီၣ် နးနးကလဲာ်လီၤ. မၤသးဒ်န့ၣ်ဒီး အကစၢ် ကပာ်လီၤတဲာ် အတၢ်သွံၣ် လၢအလိၤ, ဒီးဒုးဘၣ်ကဒါက့ၤအီၤ လၢအတၢ်ဒုၣ်ဒွဲၣ်လီၤ.

လံာ်ဟိၤၡ့. Hosea 13

1 When Ephraim spoke, there was trembling. He exalted himself in Israel, but when he became guilty in Baal, he died.
1 တုၤအ့ဖရဲၣ် ကတိၤတၢ် ဒီး, တၢ်ကနိးဝဲလီၤ. ပာ်ထီၣ်ထီအသး လၢအံၣ်စရ့လး အပူၤလီၤ. မ့မ့ၢ် တုၤအမၤကမၣ်တၢ် လၢဘဧၤလး အဃိဒီး, သံဝဲလီၤ.

2 Now they sin more and more, and have made themselves molten images of their silver, even idols according to their own understanding, all of them the work of the craftsmen. They say of them, ‘They offer human sacrifice and kiss the calves.’
2 ဒီးခဲကနံၣ်အံၤ မၤကမၣ်တၢ် အါထီၣ်အါထီၣ်, ဒီးတ့ တၢ်ဂီၤသိ အသး, တၢ်ဂီၤစ့, ဒ်အတၢ်မၤသ့ အသိးန့ၣ်လီၤ. တၢ်ခဲလၢာ်န့ၣ်မ့ၢ် ပှၤမၤတၢ်သ့ဖိ အမၤတၢ်လီၤ. ပှၤလၢအလုၢ်တၢ်စံးဝဲ လၢအဂ့ၢ်န့ၣ်, မ်ပှၤနၢမူ ဂီၤဖံးဖိတဖၣ် တက့ၢ်.

3 Therefore they will be like the morning mist, and like the dew that passes away early, like the chaff that is driven with the whirlwind out of the threshing floor, and like the smoke out of the chimney.
3 မၤသးဒ်န့ၣ်ဒီး ကမၤသး ဒ်မုၢ်ဂီၤ အတၢ်အၢၣ် အသိးန့ၣ်, ဒီးဒ်မုၢ်ဆ့ၣ် အပစီၤထံ လၢအဒံကွံာ် အသိးန့ၣ် ဒ်ဖ့ လၢကလံၤအူဒံကွံာ်အီၤ လၢယီၢ်ဘုအလီၢ် အသိးန့ၣ်, ဒီး ဒ်မ့ၣ်အူခုၣ် လၢတၢ်ထူၣ်ဖျိ အပူၤ အသိးန့ၣ်လီၤ.

4 “ Yet I am Yahweh your God from the land of Egypt; and you shall acknowledge no god but me, and besides me there is no savior.
4 ဘၣ်ဆၣ်ဒီး ယဲဒၣ်အံၤ, ယမ့ၢ် နကစၢ် လၢအဲၤကူပတူး အပူၤလံၤလံၤ, ဒီးလၢယၤအံၤ အမဲာ်ညါ, နတသ့ၣ်ညါဘၣ် ကစၢ် နီတဂၤဘၣ်. လၢယၤအံၤ အမဲာ်ညါန့ၣ် တၢ်အုၣ်က့ၤခီၣ်က့ၤ တအိၣ်ဘၣ်.

5 I knew you in the wilderness, in the land of great drought.
5 ယသ့ၣ်ညါနၤ လၢပှၢ်မုၢ်ကနၢ, လၢကီၢ် ဘၣ်ဃးဒီး တၢ်သူအသး လၢထံ နးနးကလဲာ်န့ၣ်လီၤ.

6 According to their pasture, so were they filled; they were filled, and their heart was exalted. Therefore they have forgotten me.
6 ဒ်တၢ်ဒုးအီၣ်အဆၣ် အသိးန့ၣ် ဘျဲးအီၣ်ဝဲလီၤ. အီၣ်ဘျဲးအီၣ်ဝဲ, ဒီးအသးထီၣ်ထီဝဲလီၤ. မၤသးဒ်န့ၣ်ဒီး သး ပ့ၤနီၣ်ယၤလီၤ.

7 Therefore I am like a lion to them. Like a leopard, I will lurk by the path.
7 ဒီးယကဲထီၣ်တၢ် ဒ်ခ့ယုၢ်တဒု လၢအဂီၢ်, ဒ်ခ့စံၣ်ပိၣ် အသိးန့ၣ် ယအိၣ်ခိးအီၤ လၢကျဲလီၤ.

8 I will meet them like a bear that is bereaved of her cubs, and will tear the covering of their heart. There I will devour them like a lioness. The wild animal will tear them.
8 ယသဂၢၢ်အီၤ ဒ်တၤသူ လၢအဖိဟါမၢ် အသိး, ဒီးယအ့ၣ်ဖှီအသး အသလီ, ဒီးယအီၣ်ကွံာ်အီၤ ဒ်ခ့ယုၢ်မိၢ် အသိးန့ၣ်, ဆၣ်ဖိကီၢ်ဖိ အမံၤတဖၣ် အ့ၣ်ဖှီကွံာ်အီၤလီၤ.

9 You are destroyed, Israel, because you are against me, against your help.
9 အံၣ်စရ့လးဧၢ, နမၤဟးဂီၤလီၤ နသးလီၤ. ဘၣ်ဆၣ်ဒီး တၢ်မၤစၢၤနၤ အိၣ်ဝဲ လၢယပူၤလီၤ.

10 Where is your king now, that he may save you in all your cities? And your judges, of whom you said, ‘Give me a king and princes?’
10 နစီၤပၤ လၢအကအုၣ်က့ၤခီၣ်က့ၤနၤ လၢဝ့ၢ်ခဲလၢာ် အပူၤန့ၣ်မ့ၢ် အအိၣ်ဖဲလဲၣ်. ဒီးနပှၤစံၣ်ညီၣ်ကွီၢ် လၢနစံး လၢအဂ့ၢ်န့ၣ် ဟ့ၣ်လီၤယၤ လၢစီၤပၤတဂၤ, ဒီးပဒိၣ်ဖးဒိၣ်တဖၣ်န့ၣ်မ့ၢ် အအိၣ်ဖဲလဲၣ်.

11 I have given you a king in my anger, and have taken him away in my wrath.
11 ယဟ့ၣ်လီၤနၤ လၢစီၤပၤတဂၤ လၢယသးထီၣ်, ဒီးယဟံးထီၣ်ကွံာ်အီၤ လၢယသးကဲၤထီၣ်လီၤ.

12 The guilt of Ephraim is stored up. His sin is stored up.
12 အ့ဖရဲၣ် အတၢ်အၢ ဘိၣ်ထီၣ်အသး, အတၢ်ဒဲးဘး ပာ်ကီၤအသးလီၤ.

13 The sorrows of a travailing woman will come on him. He is an unwise son; for when it is time, he doesn’t come to the opening of the womb.
13 ပိာ်မုၣ် လၢအဘၣ်ဟုးဆါ အတၢ်ဆိးကဲးန့ၣ် ကဘၣ်အီၤလီၤ. မ့ၢ် ဖိခွါတဂၤ လၢအကူၣ်တၢ် တသ့ဘၣ်. မ့တမ့ၢ်ဘၣ် ဒ်န့ၣ်ဒီး တအိၣ်ယံာ်ဘၣ် လၢဖိသၣ် ဘၢၣ်ဖျိ အလီၢ်ပူၤဘၣ်.

14 I will ransom them from the power of Sheol . I will redeem them from death! Death, where are your plagues? Sheol, where is your destruction? “ Compassion will be hidden from my eyes.
14 ယကမၤပူၤမၤဖျဲးအီၤ လၢပျုၤ အစုပူၤ, ဒီးယကပှ့ၤက့ၤ အီၤ လၢတၢ်သံလီၤ. ဟဲး, တၢ်သံဧၢ, နတၢ်မၤသံ အိၣ်ဖဲလဲၣ်. ပျုၤပူၤဧၢ, နတၢ်မၤဟးဂီၤ အိၣ်ဖဲလဲၣ်. တၢ်ပီၢ်ယၢ်လီၤက့ၤယသးန့ၣ် အိၣ်တဒၢ ဒီးယမဲာ်လီၤ.

15 Though he is fruitful among his brothers, an east wind will come, the breath of Yahweh coming up from the wilderness; and his spring will become dry, and his fountain will be dried up. He will plunder the storehouse of treasure.
15 မ့ၢ်သၣ်ထီၣ် လၢအဒီပုၢ်ဝဲၢ် အကျါ ဘၣ်ဆၣ်ဒီး, ကလံၤမုၢ်ထီၣ် ကဟဲ, ယွၤအကလံၤ ကဟဲထီၣ် လၢပှၢ်မုၢ်ကနၢ, ဒီးဒုးလီၤသံး အထံထီၣ်ပၢၢ်, ဒီးအထံမူန့ၣ် ကလီၤသံးကွံာ်လီၤ. ယကမၤဟးဂီၤလီခီ လၢအဘၣ်ပှၤအသး လၢအတၢ်လုၢ်ဒိၣ်ပှ့ၤဒိၣ် ခဲလၢာ်လီၤ.

16 Samaria will bear her guilt; for she has rebelled against her God. They will fall by the sword. Their infants will be dashed in pieces, and their pregnant women will be ripped open.”
16 ၡၤမရံ ကအိၣ်သယုၢ်လီၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ပူထီၣ် အကစၢ်လီၤ. ပှၤကလီၤဃံၤဝဲ လၢနးဧိၤဘီဧိၤ, ပှၤ ကစုးလီၤ အဖိဆံး, ဒီးကဖှဲးထီၣ် ပိာ်မုၣ် လၢအဒၢထီၣ် အဟၢဖၢလီၤ.

လံာ်ဟိၤၡ့. Hosea 14

1 Israel, return to Yahweh your God; for you have fallen because of your sin.
1 အံၣ်စရ့လးဧၢ, က့ၤကဒါက့ၤဆူ နကစၢ် ယွၤအအိၣ် တက့ၢ်. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, နလီၤဃံၤလံ လၢနတၢ်ဒဲးဘး အဃိလံ.

2 Take words with you, and return to Yahweh. Tell him, “ Forgive all our sins, and accept that which is good: so we offer our lips like bulls.
2 ဟံးန့ၢ် တၢ်ကတိၤတဖၣ်, ဒီးက့ၤကဒါက့ၤဆူ ယွၤအအိၣ် တက့ၢ်. စံးအီၤ, ပျၢ် ပတၢ်ဒဲးဘး ခဲလၢာ်, ဒီးတူၢ်လိာ် ပှၤဧ့ၢ်ဂ့ၤ တက့ၢ်. ဒီးပကဟ့ၣ်နၤ လၢပပျုၤ အတၢ်လုၢ် ဂီၤဖံးလီၤ.

3 Assyria can’t save us. We won’t ride on horses; neither will we say any more to the work of our hands, ‘Our gods!’ for in you the fatherless finds mercy.”
3 အၤၡူၢ် တအုၣ်က့ၤခီၣ်က့ၤဘၣ် ပှၤဘၣ်, ပတဒိးဘၣ် ကသ့ၣ်ဘၣ်. ဒီးပတစံးလၢၤဘၣ် ပစု အမၤတၢ် လၢသုမ့ၢ် ပကစၢ်န့ၣ်ဘၣ်. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, နသူၣ်အိၣ်သးအိၣ် ပှၤဖိၣ်ဃဲသ့ၣ်တဖၣ်လီၤ.

4 “ I will heal their waywardness. I will love them freely; for my anger is turned away from him.
4 ယကမၤဘျါက့ၤ အသးဟးဂီၤန့ၣ်လီၤ. ယကအဲၣ်က့ၤကွံက့ၤဒၣ်အီၤလီၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ယသးထီၣ်ဃၣ်ကွံာ်လံ အသး လၢအီၤလံ.

5 I will be like the dew to Israel. He will blossom like the lily, and send down his roots like Lebanon.
5 ယကမၤသး ဒ်ပစီၤထံ အသိး လၢအံၣ်စရ့လး အဂီၢ် လီၤ. ကမဲထီၣ် ဒ်ဖီဒ့ၣ်ညါ အသိး, ဒီးကစဲၤလီၤ အဂံၢ် ဒ်လဘၤနိၣ် အသိးန့ၣ်လီၤ.

6 His branches will spread, and his beauty will be like the olive tree, and his fragrance like Lebanon.
6 အဒ့တဖၣ် ကယူာ်ထီၣ်အသး, ဒီးအတၢ်ဃံတၢ်လၤ ကမၤသး ဒ်သ့ၣ်စၤယံး အသိး, ဒီးအနၢမူန့ၣ် ဒ်လဘၤနိၣ် အသိးန့ၣ်လီၤ.

7 Men will dwell in his shade. They will revive like the grain, and blossom like the vine. Their fragrance will be like the wine of Lebanon.
7 ပှၤလၢအအိၣ်ဝဲဆိးဝဲ လၢအဒဲပူၤန့ၣ် ကမူထီၣ် ဒ်ဘုဧိၤဟုဧိၤ အသိး, ဒီးဒိၣ်ထီၣ် ဒ်စပံးမုၢ် အသိး, အမံၤ ကဟူထီၣ်သါလီၤ ဒ်လဘၤနိၣ် အစပံးထံ အသိးန့ၣ်လီၤ.

8 Ephraim, what have I to do any more with idols? I answer, and will take care of him. I am like a green fir tree; from me your fruit is found.”
8 အ့ဖရဲၣ် ကစံး, ယကမၤဒံးဒီး တၢ်ဂီၤတဖၣ် လၢမနုၤလဲၣ်. ယစံးဆၢလံအီၤ, ဒီးယကအံးက့ၤကွၢ်က့ၤအီၤလီၤ. ယမၤသး ဒ်သ့ၣ်ဆှိသံကစဲာ် တထံး အသိးန့ၣ်လီၤ. တၢ်ထံၣ်န့ၢ် နတၤသၣ် လၢယၤလီၤ.

9 Who is wise, that he may understand these things? Who is prudent, that he may know them? For the ways of Yahweh are right, and the righteous walk in them; But the rebellious stumble in them.
9 မ့ၢ်မတၤကူၣ်တၢ်သ့ဒီး နၢ်ပၢၢ် တၢ်တဖၣ်အံၤ တဂၤလဲၣ်. မ့ၢ်မတၤ အိၣ်ဒီး တၢ်ကူၣ်တၢ်ဆး ဒီးသ့ၣ်ညါအီၤန့ၣ် တဂၤလဲၣ်. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ယွၤအကျဲဧိၤကပူၤဧိၤန့ၣ် တီဝဲလိၤဝဲ, ဒီးပှၤတီပှၤလိၤ ကလဲၤဝဲ လၢအပူၤလီၤ. မ့မ့ၢ် ပှၤမၤကမၣ်တၢ်ဖိန့ၣ် အခီၣ် ကဘၣ်တိၢ်ဘၣ်ထံး လၢအပူၤ လီၤ.